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P R E F A C E 

Most first-year Greek students seem to be motivated by the same interest: they want 
to read the Greek New Testament as soon as possible. In the mind of beginning students, 
however, the drudgery of basic memory work—vocabulary, declensions, conjuga­
tions—seems to wear on unendingly. Accordingly, these potential Greek enthusiasts 
often feel their grammars have become little more than tedious tools for pedantically 
plowing through paradigms. They are chafing at the bit, anxious to see the historical 
and personal relevancy of all these exercises. They want to apply their newly acquired 
grammatical skills to the literary documents themselves. Al l too often, however, they 
have little systematic exposure to the biblical Greek text before completing their intro­
ductory grammar. 

This workbook to 1 John has been produced to resolve this frustrating scenario. 
The present edition is designed for the student who is slightly past the midpoint in an 
introductory grammar and wishes to begin and complete the translation of a New Tes­
tament book. 

First John is ideally suited for introducing students to the Greek text of the New Tes­
tament. First, the letter is short. Its five chapters of 105 verses can be studied in a limited 
amount of class time. The assignments that follow are conveniently broken down to an 
average of four verses each. Secondly, it gives a greater sense of accomplishment when 
an entire book is read rather than only sections of books. 

Thirdly, the vocabulary and syntax of 1 John are about the simplest Greek for first-
year students to master. Complex sentences and hapax legomena (words occurring but 
once) are relatively rare. The entire book of 1 John uses a vocabulary of only 234 Greek 
words, and (as you may see by browsing through the G R E E K - E N G L I S H D I C T I O N A R Y OF 
F I R S T J O H N ) many of these are common terms given in most introductory Greek gram­
mars. In light of this, students who begin to work through 1 John soon come to realize 
that it is indeed possible to read biblical Greek. The resulting sense of accomplishment 
usually provides a needed encouragement for the beginner to continue the study of 
Greek on a more advanced level. 

The assignments assume the student has already progressed through lesson 15 of 
Machen's grammar, lesson 28 of Wenham's grammar, or chapter 23 of Mounce's 
grammar and thus will already know words given in the earlier chapters of these 
grammars (e.g., d8eXc|>6g, dydTrn, KOCfjiog, vioq, etc.). A knowledge of the conjuga­
tions and declensions given in the early chapters of the elementary grammars will also 
be assumed. Students will be encouraged when they see so many terms and forms that 
they already know. 

The twenty-five assignments from 1 John are based on the Greek text shared by the 
twenty-seventh revised edition of the Novum Testamentum Graece and the fourth re­
vised edition of the United Bible Societies' Greek New Testament. A V O C A B U L A R Y section 
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at the beginning of each lesson provides definitions and parses forms that may as yet be 
unfamiliar to the student of elementary Greek. Various Q U E S T I O N S listed under each as­
signment draw the student into the Greek text of 1 John. Space is provided so that an­
swers and comments may be written in. Many of these questions review basic 
grammar. 

Further questions given under the heading F O R FURTHER S T U D Y , however, aim at a 
more comprehensive understanding of Greek grammar and expose the student to vari­
ous principles of exegesis and syntactical analysis. Most questions are followed by page 
numbers from selected volumes where answers may be discovered. These study exer­
cises are not intended to exhaust the meaning of the text; rather, they are meant to ac­
quaint the student with certain research procedures. In addition, they are designed to 
introduce the student to major bibliographic tools and resources for exegesis in the 
Greek New Testament. These include grammars, wordbooks, lexicons, dictionaries, con­
cordances, and commentaries. All references employed in the study assignments are in­
cluded in the bibliography. 

Most of the questions in the FOR F U R T H E R S T U D Y section require more time and 
thought to answer. They provide students with the opportunity to explore the text 
more deeply and are especially suitable for classroom discussion. These include ques­
tions on etymology, textual criticism, and grammatical issues that may require a sig­
nificant amount of time to research and answer. Biblical exegesis, however, must 
always move from seeking to understand what the text says (our primary focus in the 
V O C A B U L A R Y and Q U E S T I O N S sections of the 2 5 assignments) to what the text teaches 
about God and God's relationship to the world. The F O R F U R T H E R S T U D Y questions, 
therefore, are most often based on a particular Greek word or clause of theological im­
portance and are primarily aimed at uncovering theological and applicational aspects 
of the biblical segment being studied. Accordingly, sound exegesis is a process that 
starts with the biblical text and leads the exegete into discovering what relevance that 
text may have for today's church. 

Expanding on the above, the broad process of biblical interpretation involves sev­
eral steps. It starts with grammatical-historical exegesis, an examination of the words 
of the text in their original setting. This step is the very foundation of all biblical inter­
pretation and is therefore the primary purpose and emphasis of this study guide. Uti­
lizing the original language(s) of Scripture, students must learn how to find the verbal 
meaning of the text (what the author intended to say) within its historical, cultural, 
and literary context. 

The second step is theological exegesis. Every biblical text is animated by some 
theological concern. This step seeks to determine the authoritative theological teach­
ing or timeless theological principles within the passage. The final step involves the af­
fective dimension of exegesis whereby the text is applied in concrete ways in the life of 
the contemporary Christian community. The F O R F U R T H E R S T U D Y questions usually 
focus more on either or both of the last two steps of exegesis than the first step men­
tioned above. Thus, many of the questions tend to be more complex and discussion-
oriented. The Q U E S T I O N S section of each assignment tends to focus on specific answers 
related to grammar, syntax, and word studies. But. by contrast, the F O R F U R T H E R S T U D Y 
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section typically has wider-ranging questions that require broader knowledge of Scrip­
ture and theology. They require not so much a set, very precise answer as a theological 
discussion that will depend on the particular passage and on the viewpoints of stu­
dents and teacher. In short, many of the questions require a certain level of grounding 
in theological thought and are intended to provoke a more sophisticated level of reflec­
tion upon the biblical text. 

In a classroom setting, students are encouraged to prepare each assignment in ad­
vance of class. The teacher is urged to help by placing on the reserve shelf of the library 
all the research tools needed to complete the assignments in the Workbook. Since some 
libraries may not have all the reference works used in this guide, in many cases more 
than one reference is cited for a particular question. In the event that the students' 
work load is heavy, instructors can assign a limited number of Q U E S T I O N S or divide 
them up among the students. Questions in the F O R F U R T H E R S T U D Y section can be made 
optional (for extra credit), or the student can be asked to choose one or more to an­
swer. Results of the students' research can be shared when the passage is translated 
and discussed in class. 

Although this workbook has been designed primarily for use by a class that is 
slightly beyond the midpoint in an introductory grammar, some instructors may prefer 
to schedule the course to finish the introductory grammar in time to allow the final six 
weeks or so of class to be devoted solely to translating 1 John and working through this 
study guide. 

This guide to the study of 1 John can also be used by individuals who are studying 
Greek on their own and have access to a theological library. Individuals are encouraged 
before beginning one of the twenty-five assignments to make note of and collect the vol­
umes cited in the particular assignment being studied. Having a copy of the Greek New 
Testament and these reference works close at hand, they can proceed to research the 
questions. 

Al though this workbook was produced primarily to benefit students of elementary 
Greek grammar, it can also serve to enlighten and sharpen the skills of students of in­
termediate Greek grammar. The authors hope that this present edition will be of value 
to all students of New Testament Greek who wish to study 1 John in the original 
language. 

Publications are possible only with the help of many along the way. Over the years 
our students at Gordon-Con well Theological Seminary (1957-1960). Barrington Col­
lege (1963-1971), Gordon College (1971-present), and the Utah Institute for Biblical 
Studies (1984-present; recently renamed Salt Lake Seminary) have earned much ap­
preciation on our part. They have provided us with helpful criticism and suggestions 
as together we have worked through most of these materials in the classroom setting. 
Many ideas shared by these students have been incorporated in the present edition. 

A Workbook for New Testament Greek: Grammar and Exegesis in First John represents 
a thorough revision, updating, and expansion of Marvin R. Wilson's earlier (1979) 
publication. As for this present jointly authored volume, Chris Alex Vlachos did the 
major work of drafting the revision (including a thorough updating of the manuscript) 
and Marvin R. Wilson served as main editor and project overseer. In addition, several 
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students have made valuable contributions. The authors wish to thank Pat Pitcher of 
Salt Lake City, Utah, for the tedious task she performed in proofreading the draft of this 
work. The authors also express their appreciation to Andrew Ziegler of Campbell, Cali­
fornia, for preparing the A N A L Y T I C A L L E X I C O N found in the back of this book. Finally, 
the authors acknowledge with considerable gratitude the skillful work of graduate stu­
dent Rebecca Gates, who as research assistant helped expedite the preparation of the 
manuscript for publication. 



A B B R E V I A T I O N S 

1. General Abbreviations 

acc. accusative masc. masculine 
act. active mg margin 
adj. adjective mid. middle 
adv. adverb ms(s). manuscript(s) 
aor. aorist n. note 
ca. about, approximately neut. neuter 
cent. century nom. nominative 
cf. compare NIV New International 
comp. comparative Version 
cond. conditional N K J V New King James 
conj. conjunction Version 
dat. dative NT New Testament 
decl. declension pass. passive 
ed. edition perf. perfect 
ed(s). editor(s) periphr. periphrastic (tense) 
e.g. for example pi. plural 
fem. feminine pluperf. pluperfect 
fut. future prep. preposition 
gen. genitive pres. present 
i.e. in other words pron. pronoun 
impf. imperfect ptcp. participle 
impv. imperative rel. relative 
indef. indefinite sg. singular 
indic. indicative subj. subjunctive 
indecl. indeclinable s.v. under the word 
infin. infinitive vb. verb 
instr. instrumental v(v). verse(s) 
interrog. interrogative voc. vocative 
K J V King James Version vol(s). volume(s) 
L X X Septuagint 
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2 . Abbreviations for Works Frequently Cited 
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The First Letter of John is anonymous but has traditionally been attributed to John 
the apostle, author of the Fourth Gospel. This was the identification made by Irenaeus 
(ca. A . D . 140-203), Clement of Alexandria (ca. A . D . 155-215), Tertullian (ca. A . D . 
150-222), and Origen (ca. A . D . 185-253). 

When the evidence is weighed, this early tradition seems to be a reasonable hypoth­
esis. The writer presents himself as an eyewitness of Jesus (1:1-4; 4:14). In addition, he 
addresses his readers in such warm and loving tones as "little children" (2:1, 18; 3:7). 
These tender, fatherly expressions may well have come from an old man. Tradition 
informs us John's later years were spent in Ephesus from where he penned the letter 
near, or in. the last decade of the first century. 

That the author of the letter is in all probability John the apostle is also borne out by 
its close similarity in style and vocabulary to the Fourth Gospel, which, in light of John 
21:20-24 and the earlier tradition of the church, was likely written by this apostle. (For a 
discussion of Johannine authorship of the Fourth Gospel, see D. A . Carson, The Gospel Ac­
cording to John [Grand Rapids: Eerdmans, 1991], 68-81.) The sentence structure in both is 
simple and the style repetitious. Both employ contrasting figures, such as light and dark­
ness, life and death, truth and lies, love and hate. Expressions in 1 John similar to those 
of the Fourth Gospel include "abide." "do the truth," "Spirit of truth." "overcome the 
world," "begotten of God," "eternal life," "lay down one's life," "light," "love," "new 
commandment," "Paraclete," etc. Note the following parallels: 

1 John Gospel of John 
1:1 
1:4 
1:6-7 
2:1 
2:7 
2:24 
3:8 
3:14 
4:6 
4:6 
4:9 
5:5 
5:9 

1:1, 14 
16:24 
3:19-21 
14:16 
13:34-35 
15:5 
8:44 
5:24 
8:47 
16:13 
1:14, 18; 3:16 
16:33 
5:32. 37 

5:12-13 
5:18 

3:36 
3:3, 16 
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Moreover, the Gospel and the Epistle share certain grammatical features. Among 
these are the relative scarcity of particles, the common use of TICK; 6 with the participle 
(John 3:8,15,16; etc. and 1 John 3:4; 5:1; etc.) and TT&V 6 with a finite verb or TTCXV T O with 
the participle (John 6:37, 39; 15:2; 1 John 2:16; 5:4), the use of the demonstrative pronoun 
(o\>Tog) to introduce a subordinate clause (John 3:19; 5:16; 9:30; 13:35; 1 John 2:3; 3:1; 
4:9; 5:9; etc.), and the occurrences of Ka6cbg . . . KCCL (John 13:15; 1 John 2:18), oi) KaGcog 
(John 6:58; 1 John 3:12), dXX' iva (John 1:8; 9:3; 1 John 2:19) and m l . . . 8e (John 6:51; 
8:16; 15:27; 1 John 1:3). This workbook will therefore assume Johannine authorship of 
1 John. Readers who prefer other conclusions are asked to accept the use of "John" for 
"the author" for the sake of convenience and consistency. 

John's First Epistle appears to be more in the form of a sermon than a letter. It may 
be observed that the usual introductory address and farewell greetings are not found. In 
addition, there is no historical or geographical information, and apart from mention of 
the Lord, this writing lacks any contemporary personal names. Although such verses as 
1 John 2:12-14,19; 3:1; 5:13 make it clear that the letter was addressed to Christians, the 
omission of any personal references probably indicates that the document was intended 
to circulate as a general letter among believers at large. Clement of Alexandria indicates 
that John served the various churches scattered throughout the province of Asia (in 
modern Turkey). It may be assumed, therefore, that 1 John was sent to the churches of 
that province. 

The immediate historical occasion of this letter of John was apparently the spread of 
an early form of what later became known as Gnosticism. The Gnostics held to a dualism 
that viewed matter as evil and spirit as good. A good God would be totally separate from 
the evil world of flesh and matter. Thus God, the Gnostics taught, could not have taken 
upon himself human flesh. Some forms of Gnosticism taught that Jesus only seemed to 
have taken on a body, a view called Docetism, from the Greek word 8OK€(O ("seem"). Oth­
ers maintained that the divine Christ joined the human Jesus at his baptism and left him 
before his death. This later view was held by Cerinthus. Perhaps one or both of these 
views provided the backdrop to 1:1, 3; 2:22; 4:2-3 where John stresses that Jesus Christ 
was God's Son come in the flesh. For John, there was no cosmic dualism. In Jesus Christ, 
the divine and the human were one person. He was fully God and fully man. 

Gnostics also taught that salvation, which for them meant escape from the body, 
was achieved not through faith in Christ but through a special knowledge (the Greek 
word for "knowledge" is y v a x j i g , hence Gnosticism). John's repeated references to 
"knowledge" (forty occurrences of yivcoGKO) and olSct in the epistle) and his desire that 
believers in Christ would "know" that their salvation was certain (5:13) may have been 
aimed at this viewpoint. Some Gnostics also believed that immorality was inconse­
quential since matter, not the breaking of God's law, was considered to be evil. John's 
strong emphasis in 3:8-10 and elsewhere against sin may have been aimed at this 
philosophically based licentiousness. 

It appears probable, therefore, that the false teachers whom John sought to expose 
(2:26) were early or proto-Gnostics. Although the general characteristics of their teach­
ing can be fairly well reconstructed from John's response, it is impossible to identify the 
opponents precisely. 



Introduction 

John's letter is difficult to outline. He works with a number of different themes such 
as love (ctydTTT]), sin (duotpTict), the world (KOO|J.O<;), knowledge (yvcacrig), and truth 
(d\f|0eia). These themes are repeated throughout the book rather than treated in logi­
cal sequence. As mentioned, John displays contrast by using antithetical concepts. In 
other places (e.g., 1:6-10), John's style is highly Semitic as seen in his use of parallelism 
and restatement of key ideas. 

The theology of John is far from theoretical. He seeks to bring his readers into the re­
ality of a close personal experience with the living God. His concern is emphatic: "that 
you may know him who is true" (5:20). The Word of Life has become incarnate in the 
Son of God. It is lohn's desire that the Word of Life now be fleshed out in each believer. 

For further information on the background of the First Letter of John see the com­
mentaries listed in the bibliography. Especially helpful are Stott and Johnson for the be­
ginning student of John's epistle, and Marshall and Smalley for those on an intermediate 
level. Brown and Schnackenburg are for the advanced student. 





A S S I G N M E N T 

The Fleshed-Out Life 
1 John 1:1-4 

V O C A B U L A R Y 

6, neut. nom. sg. of 6g, fj, 6, that which, what. Cf. John 4:22. For 
declension see Mounce. Basics, §14.7. 

cor' dpxf)g. from the very beginning. See B A G D . s.v. dpxrj I.e. 
dKTjKoa|iev, 2d perf. indie, act. 1st pi. of dKOUCO. we have heard 
ewpdmuev. perf. indie, act. 1st pi. of opdw. we have seen 
6<}>GaX|ioig. instr. dat., with our eyes 
eGectadueGa, aor. indie, mid . 1st pi. of Gedoum, we beheld, saw, looked 

at, viewed, the word from which the English word "theater" 
comes. It may connote seeing with physical eyes in such a way 
that supernatural insight is gained. See B A G D , s.v. Gedouni 2. For 
the possible distinction between opdw and Gedoum, see Vincent, 
Writings of John, 59. 

Xeipeg, 3d decl . fem. nom. pi. of X e L p , xeipog, hands 
e^nXd^riaav. aor. indie, act. 3d pi. of ijJTjXacj)dco, they felt, touched, 

handled, establishing the corporeality and historicity of the life-
giving Word. See EDNT 3:499-500. 

e4>avepc60T|, aor. indie, pass. 3d sg. of cjxxvepoco. it became visible, was 
revealed, was made known 

u.apT"up£a), witness, bear witness, testify, be a witness 
dirayyeXXco, announce, declare, report, proclaim. With the possible focus 

on the source from which (diro) the information comes. 
cucoviov, fem. acc. sg. of atajviog, -ov, eternal, everlasting 
fjxig, qualitative rel. pron. fem. nom. sg.. which. Found in lexicons 

under o c m g (masc. nom. sg.). 
Ttpog, prep, w i t h a c c , with, in company with. See B A G D . s.v. rrpog 7: 

NIDNTT 3:1204-5. 
TTarepa, 3d decl. masc. acc. sg. of 7Tcrrf|p, Traxpog, father 
KOivcovia, -ag, f). fellowship, participation, communion, sharing. See 

Marshall, Epistles, 104. 
€XT|Te. pres. subj. act. 2d pi. of exco, [that] you may have 
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fjueTepog, -a, -ov, possessive adj. used for emphasis, belonging to us, 
our. See Greenlee, Exegetical Grammar, 69. 

TJ 7reTrXT|pa)|ievr|, perf. periphr. subj. pass. 3d sg. from TrXr|p6a), may be 
made full, complete. For the basic meaning of a periphrastic parti­
cipial construction, see Mounce, Basics, §30.10. 

Q U E S T I O N S 

How many times does i[mXcuj>da) occur in the Greek New Testament? 
(See Kohlenberger, Goodrick, and Swanson, Exhaustive Concordance.) 
Which one of these passages sheds direct light on John's use in v. 1? 
Why? 

Why does John emphasize that Christ was tangible and visible? What 
rival teaching was he possibly combating? (See Marshall, Epistles, 101 
n. 9.) 

What verbal and thematic parallels exist between TTJV Ccofjv TTJV 
altoviov fJTig fjv rrpog TOV TrccTepcc (v. 2) and John 1:1b ( m l 6 Xoyog 
r\v TTpoc; TOV Geov)? What do these parallels imply about the personal 
nature of the £(ofj cdcoviog of v. 2? (Cf. John 1:4, 11:25; 14:6.) What do 
they imply about its divine nature? (See Smalley, 1, 2, 3 John, 10-11.) 
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4. What is the significance of the tense of ctKT|K6A|iev and ecopctKafiev in 
vv. 1-3? (See Wuest, Expanded Translation, 565.) What is the signifi­
cance of the tense of |iapTDpo'U|j,ev and ctTTayyeXXonev (vv. 2, 3)? 

5. Is the adjective cdcoviov in v. 2 in the attributive or the predicative 
position? What is the significance of the repetition of article? What is 
the significance of the position of the adjective? (See Young. Intermedi­
ate NT Greek, 81; Robertson, Grammar. 776; Wallace, Grammar, 306.) 

6. In v. 3 why does John use the phrase KOivcovictv ex^Te instead of 
KOLVCOveiTe? (See Westcott, Epistles, 12.) 

7. To what does TcriJia (v. 4) refer? 

8. What meaning does fj(ietg add to v. 4? (See BDF §280.) 



Assignment 1 1 John 1:1-4 

F O R F U R T H E R S T U D Y 

1. What phases in the existence of the Son does John dramatically 
unfold in vv. 1-3 as he moves from impersonal neuter pronouns 
describing Christ ("that which") to verbs of personal encounter 
(hearing, seeing, feeling) and finally identifies and proclaims him? 
How does this movement of thought highlight the transcendence 
and immanence of Christ? 

2. According to Greenlee, anything that precedes the verb (except for 
words that grammatically must stand first) should usually be consid­
ered emphatic (Exegetical Grammar, 68; for a more detailed discussion 
of word order, see Young, Intermediate NT Greek, 214-18). What words 
do you find being emphasized by John in vv. 1-4? 

3. Find the Greek words in this assignment from which the following 
English words derive: aeon, architect, zodiac, logic, martyr, ophthal­
mology, chiropractic, paternal, phantom. 
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Walking in the Light 
1 John 1:5-7 

V O C A B U L A R Y 

dyyeXux, -ag, fj, message, news 
dvayyeXXco, announce, declare, report, proclaim, with the possible 

emphasis on the bringing of the message up or back (dvd) to 
the one who receives it. A directional connotation in dvayyeXXco 
(and dirayyeXXtt)), however, may not be intended. (See Brown, 
Epistles, 194.) 

OTL, conj., that, because. May mark the beginning of direct discourse. 
<f>(bg, 3d decl. neut. nom. sg. of cpcog, cfxoTog, light, that which 

illuminates 
OKOTUX. -ag, f|, darkness. May be used figuratively "of the darkening of 

the mind or spirit, of ignorance in moral and religious mat­
ters. . . . Especially in Johannine usage as a category including 
everything that is at enmity with God, earthly and demonic" 
(BAGD, s.v. OKOTUX 2). 

oi)8euia, fern. nom. sg. of the 1st and 3d decl. adj. ovSelg, ouSepla. 
oi)8ev, not one (bit) 

edv. combination of e l plus dv. if. Used with the subjunctive to 
express a hypothetical condition. (See Dana and Mantey, Manual 
Grammar, §216.) 

eiTrwuev, 2d aor. subj. act. 1st pi. of Xeyco, [if] we say. Note how vv. 6, 
8, and 10 begin with edv eiTrtop.ev, an example of a rhetorical de­
vice utilizing repetition known as anaphora (Gk. dvacj)opd, "a car­
rying back"). 

OKOTCL, 3d decl. neut. dat. sg. of OKOTog. ciKOTODg, darkness. (It is the 
opposite of 4)(og.) There is no difference in meaning between 
OKOTUX and GKOTog. 

TrepiTTCtTCOU-ev, pres. subj. act. 1st pi. of TrepLTraTeco, [if] we walk 
4^ei38opaL, lie, deceive by telling lies 
cog, adv.. as 
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Q U E S T I O N S 

1. There are two negatives in v. 5, oi)K and oi)8euia. In NT Greek do 
two negatives cancel each other out? (See Wenham, Elements, 128; 
Young, Intermediate NT Greek, 203.) 

2. Occasionally, a ^'ord placed last in a sentence or clause is being 
stressed. (See Greenlee, Exegetical Grammar, 68.) Does this appear to 
be the with oi)8euia in its clause (v. 5)? 

3. How is ÖTL used in v. 5? (See B A G D , s.v. ÖTL La . ) How is ÖTL used in 
v. 6? (Ibid., l .b.a: BDF §397.3.) 

ctlu.a, 3d decl. neut. nom. sg. of a l | i a , aiuxxTog, blood. For the declen­
sion of third declension neuter nouns in -jxa, see Wenham. Ele­
ments, 118. 

KaGapL^co, cleanse, make clean 
Trdang, fem. gen. sg. of the 1st and 3d decl. adj. -nag, rrdaa. Trdv, all, 

every. For complete declension see Moulton and Howard, Acci­
dence, 158. 
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4. According to Kohlenberger, Goodrick, and Swanson, Exhaustive Con­
cordance, how many times does cpcoc; (v. 5) occur in 1 John? In how 
many of these occurrences is (j>(og anarthrous (without the article)? 
What is often being emphasized when a noun is anarthrous? (See 
Dana and Mantey, Manual Grammar, §149.) According to Wallace 
{Grammar, 262), what idea is normally conveyed by an anarthrous 
pre-verbal predicate nominative? How would this observation affect 
your understanding of <j>cog in v. 5? Would it be best translated as "a 
light." "the light," or "light"? (See also 1 John 4:8; John 1:1, 14.) 

5. Again utilizing Kohlenberger, Goodrick, and Swanson, Exhaustive Con­
cordance, examine the New Testament contexts in which KOivcovia 
(v. 5) occurs. In the New Testament is the term ever used to charac­
terize those who walk in darkness and who do not practice the truth? 
(See Barclay, NT Words, 173-76.) 

6. What does the tense of KCt0api£ei (v. 7) imply about the sanctification 
of the believer? 

F O R F U R T H E R S T U D Y 

1. Note carefully the verbal and thematic parallels and contrasts in 
1 John 1:6-10 below (see A S S I G N M E N T 3 for vocabulary helps for 
vv. 8-10). On the basis of these parallels and contrasts, what do 
"walking in the darkness" and "walking in the light" primarily entail? 
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'Edv EL7TTO(iev OTL KOLVcoviav exojiev LieT auTou Kai ev TCO (TKOTCL 
TTEPLIRATCOJIEV, 

^e t^oLieGa K A I oi) TroLOULiev TT|V dXrjGeLav 

EDV 8e EV TCO 4>COTL TREPLTRATCOUEV cog ai)Tog eaT tv EV TCO 4>COTL, 
KOLvcovCav exofiev U.€T' dXXf)Xcov Kai TO alp.a Tr)ao\) TOV VIOV avrov 

KAGAPICET fijidg duo 7rdar|g d u a p T i a g . 

edv eLircoLiev OTL d(j.apTLav OVK exojiev, 

eairroug TrXavcoLiev Kai r\ a\x\Qeia OVK ecmv ev f|Lilv. 

edv ouoXoycouev T A G DFIAPTTAG fjLicov, 
TTLOTog E C M V Kai StKaiog. iva DCPFJ FJUIV Tag dpapTLag K A I KaGapiar) 

FJLIDG diTO Trdarig dSiKtag. 

edv etTTcoLiev OTL OX>X T)LLapTfJKa|iev. 

IJJEI3ATT|v TroLoDjiev amov Kai 6 Xoyog ai)ToD OVK ecmv ev f\\xlv. 

2. What kind of predicate nominative is 4)cog in v. 5 (cf. 1 John 4:8; John 
4:24)? (See Wallace, Grammar, 264-65.) What, according to Wallace 
(Grammar, 264 n. 24), is a good way to determine whether a predicate 
nominative is definite (i.e., stressing the noun's identity) rather than 
qualitative (i.e., stressing the noun's nature or essence)? Translate the 
verse in a way that stresses the idea conveyed by the predicate noun 
in this particular sentence structure. 
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4. Find the Greek words in this assignment from which the following 
English words derive: angel, pseudo, photography, hematology, 
catharsis. 

3. The Bible depicts one's daily life of faith in terms of a journey or 
pilgrimage. Religion was the way one chose to "walk." Who were 
the first two persons who walked with God? (See Gen 5:2; 6:9.) Read 
Ps 1:6; 119:105; Prov 3:6; and Mic 6:8. Compare these Old Testament 
texts to Matt 7:13-14; John 14:6; Acts 9:2; 19:9, 23; Gal 5:16; and 
1 John 1:6-7. Now discuss whether or not you agree with the follow­
ing: Some would define religion as a system of ethics, a code of con­
duct, an ideology, or a creed. The Bible, however, defines religion 
primarily as a faith-love relationship with the living God. with whom 
one "walks" in fellowship on the path of light (vv. 5-7). 



A S S I G N M E N T 

Confession of Sin 
1 John 1:8-10 

V O C A B U L A R Y 

TrXavwuev, pres. indie, act. 1st pi. of irXavdco, we mislead, lead astray, 
deceive. From the root of this word comes the English word, 
"planet," i.e., "a wandering star." 

6|ioXoy%iev, pres. subj. act. 1st pi. of ouoXoyea). [if] we confess, 
acknowledge, admit, declare publicly. From 6u.6g, "the same" and 
Xeyco, "to say," i.e., "to say the same thing as another," and 
therefore, "to admit the truth of an accusation." See NIDNTT 
1:344. 

iva, to. Occurring (with few exceptions) with the subjunctive mood 
primarily to express purpose, but can also be used to introduce a 
noun clause, to modify certain nouns and adjectives, or, as here, 
to express result. (See BDF, §391.5; B A G D . s.v. tva II.2.) 

d<J)fj, 2d aor. subj. act. 3d sg. of d^ i rp i , [to] forgive, send away, let go. 
For a brief study of this term, see Barclay, NT Words, 125. 

KaOapiGT), aor. subj. act. 3d sing, of KaGapiCco, [to] cleanse 
d8iKia, -ag, f|, unrighteousness, injustice, wrong 
f)uaprr|Kauev, perf. indie, act. 1st pi. of djiapTdvo), we have [not] 

sinned 
tpevorng, -ou, 6, liar 



Assignment 3 1 John 1:8-10 15 

QUESTIONS 

1. According to Smalley (2, 2, 3 John, 29), does the phrase aLtapTict exeiv 
refer primarily to individual acts of sin or to a sinful condition? (See 
also B A G D . s.v. auapTia 2; Westcott, Epistles, 22.) Based on your an­
swer how would you translate v. 8? 

2. What part of speech is eauTOug (v. 8)? (See Machen, NT Greek for 
Beginners, §339-42; Wenham, Elements, 61.) What is its antecedent in 
this verse? (See Zerwick, Biblical Greek, §209.) 

3. How does the use of opoXoyeto in v. 9 contrast with Xeyto in vv. 6. 8, 
10? What is the difference between confessing something and merely 
saying something? 

4. What kind of action expressed is by the perfect tense? (See Wallace. 
Greek Grammar, 573-74.) What, if anything, does the tense of 
f]LiapTf|Kapev (v. 10) suggest regarding the possibility of achieving 
sinless perfection in this life? 
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5. How do the accusatives i^etiaTriv and CCUTOV function in v. 10? (See 
Brooks and Winbery, Syntax, 51-52.) Which noun is in the emphatic 
position in relation to the verb? 

6. How does the use of the term Xoyog in v. 10 differ from its use in v. 1? 
(See B A G D . s.v. Xoyog, if you need help; for a variety of meanings 
that Xoyog carries in ancient Greek literature, see ABB 4:348-56.) 

7. According to Porter (Idioms, 263), what might be the significance of 
the contrasting present and aorist subjunctives in vv. 6-10? 

F O R F U R T H E R S T U D Y 

1. Many theologians would agree that the capacity of every human to 
sin is one of the most empirically verifiable doctrines of the Christian 
faith. In regard to sin John warns believers about the problem of self-
deception and the need to admit the truth about themselves (v. 8). In 
this vein. T. S. Eliot has observed that telling the truth is extraordi­
narily difficult at times because we are creatures who cannot bear too 
much reality. Discuss self-deception in the context of vv. 8-10 and 
also in light of Eliot's insight. 
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3. How w o u l d the fact that God is TTicrrog and SiKorog (v. 9) bring 
assurance to the conscience of the penitent Christian? (See Stott, 
Letters of John, 82-83.) 

2. Is John referring in v. 9 to the initial act of repentance and confession 
that occurs at conversion or to the ongoing practice of confession of 
sins throughout the Christian's life? Does the tense of opoXoycoLiev 
help answer the question? 



A S S I G N M E N T 

God's Provision for Sin 
1 John 2:1-6 

V O C A B U L A R Y 

TEKVLOV, - O D , T O , little child. The diminutive of TEKVOV as a term of 
affection; used by Jesus in John 13:33. 

dudprr)Te, 2d aor. subj. act. 2d pi. of duapTdvoo, [that] you [might not] 
sin 

Tig , indef. pron. masc. nom. sg. of T ig , T L , someone, a certain one, 
anyone. For declension see Mounce, Basics, 342. 

7rapdKXr|Tog, -ov, 6, advocate, intercessor, helper. Cf. John 14:16, 26; 
15:26; 16:7. See Louw and Nida, Lexicon, §35.16. 

IXaauog, -ov, 6, propitiation, expiation; sin-offering. See B A G D , s.v., 
and ISBE 3:1004-5. 

u.6vov, adv., only 
6Xog, -n , -ov, whole, all. The English word "holocaust" is derived from 

6Xog (6Xog, "whole," and KCtUGTog, "burnt," i.e.. "a whole burnt 
offering"). 

EYVCOKAPIEV, perf. indie, act. 1st pi. of YIVCOOKG), we have come to know 
TTipwuev, pres. subj. act. 1st pi. of Tnpea), [if] we keep 
Xeycov, pres. ptcp. act. masc. nom. sg. of Xeyo), [the one who] says, 

claims 
rnpcov, pres. ptcp. act. masc. nom. sg. of TT)pea), [the one who does not] 

keep 
6g . . . dv, cond./indef. rel. clause, whoever [keeps]. See Machen, NT 

Greek for Beginners, §400; Wenham, Elements, 160. 
dXr)0(og, adv., truly, surely 
TeTeXeuoTm, perf. indie, pass. 3d sg. of TeXeioo), it is completed, 

finished 
ueveiv, pres. infin. act. of uevo), to remain, abide 
6(j>eiX(T), owe, be indebted, be obligated. With the infinitive, as in 1 John 

2:6: " I ought, must." 
KCtOcog, adv., just as 
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[OVTOK;] , adv., thus, so, in this way. The brackets in our critical edi­
tions indicate uncertainty as to whether or not the enclosed word 
is part of the original text. 

TrepiTTCtTeLV, pres. infin. act. of TTepLTTccTeco, to walk 

QUESTIONS 

1. Who is the irapdKXriTog of v. 1? What special meaning does this term 
have in this context? (See Barclay, NT Words, 215-22; for a discussion 
of this word and further reading on this topic, see ABB 5:152-54.) 

2. What special nuance does rrept (v. 2) convey when used along with 
d u a p T i a ? (See B A G D , s.v. Trepi l .g; see also Porter, Idioms, 170.) 

3. What difference in meaning is conveyed by the change of tense in 
John's statement. yivcoGKOLiev OTL e y v a k a u e v CXUTOV (V. 3)? 

4. How does the participle Xeycov function syntactically in vv. 4 and 6? 
(See Mounce, Basics, §29.7-8; Wallace, Grammar, 619-21.) 
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5. How does Granville Sharp's rule apply to v. 4 ? (See Brooks and 
Winbery, Syntax, 76 ; for a more thorough discussion of this rule, see 
Wallace, Grammar, 2 7 0 - 9 0 . ) 

6. What words at the beginning of v. 3 and the end of v. 5 form an 
inclusio or bracket to the argument of vv. 3 - 5 ? What other verbal or 
thematic parallels are found between vv. 3 and 5? 

7. Verse 6 may initially be baffling to students of New Testament Greek. 
One of the difficulties is that the verb o^eCXei is separated from its 
complementary infinitive (TrepiiraTeiv) by the words KaGcog eKetvog 
TTepie-NCTTTIGEV KCXL ai)Tog [ovTcog]. The placement of this cluster of 
words before the infinitive gives it an emphatic position in the sen­
tence. Translate the verse out loud placing emphasis on these inter­
vening words. Make special note of the emphatic use of the terms 
eiceivog and CRUTOG. (See Greenlee, Exegetical Grammar, 69 . ) 

8. Zerwick and Grosvenor identify TREPIETRDRRJOEV (v. 6 ) as a constative 
(global) aorist (Grammatical Analysis, 7 2 7 ) . How does a constative or 
global aorist present the action of the verb? (See Zerwick, Biblical 
Greek, § 2 5 3 ; Brooks and Winbery, Syntax, 99 . ) 
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FOR F U R T H E R S T U D Y 

1. The word "exegesis" is an important term for any student of biblical 
Greek. It involves a detailed inductive analysis of the passage being 
studied. The goal of exegesis is to arrive at the proper meaning or in­
terpretation of the passage so that useful application may be made of 
its teaching. A thorough exegesis entails (1) a determination of the 
correct text and translation, (2) a careful study of the historical back­
ground and cultural context. (3) an outline of the structure or flow of 
the passage, breaking it down into its various units of thought, (4) a 
grammatical, syntactical study of the passage with an analysis of any 
key words, (5) a study of the passage in its context in relation to the 
chapter, book, group of writings, and Testament where it is found, 
and (6) an existential application of the passage to contemporary faith 
and life. (See Fee, Exegesis, 32-61, for a more thorough process.) 

Though this exegetical process is necessary for any comprehensive 
study of a passage, an abbreviated procedure that entails examining 
the (1) roots, (2) forms, (3) syntax, and (4) context can be a useful 
exercise for students. Using this simpler procedure, decide whether or 
not John is teaching the possibility of sinless perfection in 1 John 2:1. 
Note the root meaning of auapTdvco and its tense form, then examine 
the syntax and the immediate context for limitations on John's 
meaning. 

2. Locate the use of LXaouog in the L X X (the Greek Old Testament) uti­
lizing Hatch and Redpath's Concordance to the Septuagint. Read a few 
of the passages. How does the Old Testament context of this word add 
to your own understanding of its use in v. 2? 
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3. How many times does the term yivcoaKO) (v. 3) occur in 1 John? (See 
Kohlenberger, Goodrick, and Swanson, Exhaustive Concordance.) On 
the basis of this emphasis on "knowledge," to what religious view­
point was John perhaps responding? (See Smalley, 2, 2, 3 John, 
44-45.) According to Smalley, how does John counter this way of 
thinking? 



A S S I G N M E N T 

A Commandment Both Old and New 
1 John 2:7-11 

V O C A B U L A R Y 

dyctTrriTog, -fj, -6v, beloved 
KCtivog, -fj, -6v. new, /res/i, unused (with reference to quality, not 

chronology). See Trench, Synonyms, 219-25. 
naXaiog, -d , -6v, old, ancient 
irdXiv, adv. , again, once more 
dXnOeg, neut. nom. sg. of the 3d decl. adj. dXr|0fjg, dXnOeg, true. For 

declension see Wenham, Elements, 123. 
TrapdyeTOti, pres. indie, pass. 3d sg. of Trapdya), it is passing away, 

disappearing, caused to pass away 
dXnOivog, -rj, -6v, real, true, genuine, dependable. See Trench, Syn­

onyms, 26-30, for a discussion of the distinctions between 
dXnGivog and dXnOrjg. 

fj8r|, adv., now, already, by this time 
CJXXLVG), give light, shine 
elvca, pres. infin. act. of etui, to be 
|iiad)v, pres. ptcp. act. masc. nom. sg. of (itaea), [the one who] hates 
ewg, conj., until 
dpTL, adv., now, just now, just at this moment, at the present time 
dyaTttdv, pres. ptcp. act. masc. nom. sg. of dyenrda), [the one who] loves. 

See NIDNTT 2:538-51 for a study of the Greek terms for "love." 
o~Kdv8aXov, -ou, T O , a stumbling block, cause of sin, something that gives 

offense 
ot8ev, 2d perf. indie, act. 3d sg. of otSct. he [does not j know. It is used 

as a present. Forms of ol8a account for over one-fourth of all per­
fects in the New Testament. 

7T0\), interrog. adv., where? It is used in 1 John 2:11 in an indirect 
question. 

imdyo), go away, depart, leave 
erucjAcoaev, aor. indie, act. 3d sg. of TDC^XOO, it blinded, made blind, 

deprived of sight 
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1. What does the tense of eixeTe (v. 7) emphasize about the existence of 
the old commandment? (For the identification of this use of the imper­
fect see Young, Intermediate NT Greek, 115.) 

2. A relative pronoun agrees with its antecedent in gender and number. 
Is evToXr) the antecedent of 6 in v. 8? If not, to what does o refer? 
(See Vincent, Writings of John. 331; Smalley. 1, 2, 3 John, 56-57; 
Moule, Idiom Book, 130-31.) 

3. How is o i l used in v. 8? 

4. What does the tense of TrapdYeTca connote in v. 8? (See Rogers and 
Rogers, New Linguistic and Exegetical Key, 593.) 

5. How should KQL be translated in v. 9? (See Chamberlain, Exegetical 
Grammar, 149.) 

Q U E S T I O N S 
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6. Does the phrase ev CCUTG) in v. 10 refer to the believer ("in him") or to the 
light in which the believer remains ("in it")? (See v. 11 and John 11:9.) 

7. What idea is brought out more forcefully by the use of the verb 
imcryG) in v. 11 than would be conveyed by epxopat or rropeuoLiai? 
(See Rogers and Rogers, New Linguistic and Exegetical Key, 593.) 

8. What three types of contract verb are found in vv. 10-11? Review the 
rules of contraction for vowels. (See Machen, NT Greek for Beginners, 
§314-16; Wenham, Elements, 236, 238, 240; Mounce, Basics, 329.) 

F O R F U R T H E R S T U D Y 

1. In an unabridged dictionary of the English language, look up the 
etymology and meanings of the following words: misanthrope, 
palimpsest, scandal, typhlosis. Identify the Greek word in 1 John 
2:7-11 from which each term is derived. 

2. What is the "old commandment" (v. 7) and why is it also a "new 
commandment" (v. 8)? How can something be both old and new? 
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3. A n effective aspect of John's literary style is his use of opposite terms 
or antonyms. Point out at least three pairs of antonyms in vv. 7-11. 

4. Words, whether in English or Greek, have meaning only in context. 
What is the probable meaning of dSeXcpog in the context of vv. 9-11 
and of the epistle as a whole? What other meanings could this term 
convey? (See the five meanings listed in B A G D , s.v. d8eXcj>6g.) 

5. In Hatch and Redpath's Concordance to the Septuagint, locate and read 
several passages where aKdv8ctXov (v. 10) occurs. What two shades of 
meaning can you discern? Can both be applicable in the context of 
1 John 2:10? (See Barclay, NT Words, 255-58; Smalley, 1. 2, 3 John, 62.) 



A S S I G N M E N T 

A Word for the Whole Family 
1 John 2:12-14 

V O C A B U L A R Y 

anémiai, perf. indie, pass. 3d pi. of à(j)iTjux, they have been forgiven 
O V O U A . ÔVÔUCXTOÇ. TO, name 
V E A V T A K O Ç , -ou, o, young man, youth 
vevLKT|KOtTe, perf. indie, act. 2d pi. of v i m o ) , you have conquered, over­

come, won the victory 
rraiôiov, -ov, TO, child, little child. The root of this noun is related to 

the English word "pedagogy"; cf. TRCÂÇ, boy, youth. 
LO~XDpdç, - A , -ov , powerful, mighty, strong 

Q U E S T I O N S 

1. Discuss the case and use of TCKVUX (V. 12). 

2. How is the conjunction ÔTL used in vv. 12-14? (See Wenham, 
Elements, 106 [1].) 
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3. Arc lh,' ["rgll'cHess spoken uf III v. 11 all<llhc victory viewed Itl 0 .13 
peru",,,cni r .. "li l ies? Wh}'? IS"c I-Iaas. O<:JOIIO:". allli Sw"llclI ~ {(·bcl. 
Tra",jalor, Ham/book. 55. ) 

4 . As whilt part of ~pccLh is !fOVljpOv being " ,cd in vv. l.l - J4? (Sec 
Young. "II"'m~di"le NT Greek. 82.) 

~. j-Iow docs the phr,lsc TIl\! "h, opxi]<; [ullction in vv, 13 and H? (Sec 
Hcwctt. Gnmlluar. 51: IVnll~(c , Gnmrrll',r. 136.) To whuill do,,; the 
phrase rder? (Cf. 1:1.) 

6 . Verse 14 n>lIlaillS lhree IIISI"""CS of lhe ··cpis\ul .. ry aorist " (i:ypoo.l.la.). ~rol!l 
\\,1",( vicwpul"t docs all {-pi"lolary ,lQrist view the ncli"n com'c}'l-d ill the 
verb? (Sl'C Hurtoll. SUII/"X. §44: Moule. I,/iom Uook. 12.) 

Foil. FUKTlII;R STUDY 

L The root Of V1Ka(~ ( \ll~'l ) has given risc to slich words us the Greek 
d"ity of victor},. Nikc (d, the Haille of 11 wdl-kuown cOlllpany thut 
IllH un racture, sneakersl ) a nd the city "f N kea {Nk'ene CreeJ '. Wha t 
worJs found .n the Ncw Testllllleill nre " Iso rcl"tcd to this reot? (Sec 
Grccu lce. MurpJ."w~ Le~'lwlI, 89.) 



1. I n v. 11 Johl! refers to forg ivel!ess Sui TO OVO).lO olhou . (Cr. 3:13: 
5:13.) Where else do referellce, ID Chrlst·s lI a llle occur ill Johallll ine 
literatnre . alld what do these references to h is II ame ' ignify? (Sec 
Brown. lOp/sUn·. 302-303.\ 

3. /ohll addresses his adnlt readers as THViu (v . 12) nnd rrulSiu (v. 14). 
··I iule children .·· Is the te rm olle of illsult or affedio,,? Why? 

4. In VI' . IJ-14 /ohll lIses 1he word nu,.tpts . ··[Hlhers:· but 1here is n 
certai n nmbiglli1y as to how this 1I'0rd is to b" understood. In the 
co ntext of this epistle. what a rc sOllle or the possible \I'uys of inter­
preting the te rm and whleh ill1crpretut!01l do YOH favor? Why? (For 
" d iswssloll of th is passu g •.. sec Marshn II. 1i1)jstl~s. 134- 4 I.) 

). IV h'l! is the ··word or Cod·· (0 :l.oyo<;" Toli 6"oli ) that lives ill rhese 
carly b cliever~ Iv. 14}? Why i~ th is nhid ing preSCllce of the \\"ord ,, 150 
itllportant for too"y·s chllrch ilS" viral resource for ovcrconli ng sin i 
IVh'l! c~1l olle l e~ r ll ill th i~ regard from the lift, of Jesus aull how hI' 
overcame rempwt io ll to sil ,! (Sec .\latt 4:I-II.) 



A S S I G N M E N T 

Warning against Worldliness 
1 John 2:15-17 

V O C A B U L A R Y 

DYATRCTTE. pres. impv. act. 2d pi. of DYCTTRDO), [do not] love 
dya7rg, pres. subj. act. 3d sg. of dya7rdco, [if anyone] loves 
€7TI6T)LIIO:, - A G , f|, lust, longing, strong desire. The term usually carries a 

negative connotation in the New Testament, 
oapicog, 3d decl. fern. gen. sg. of adp£, of [the] flesh 
dXa£oveux, -ag, f|, boastfulness, vain display, pretension, arrogance 
(3iog, -ov, 6, life, means of living, property, possessions. This is the word 

from which the terms "biology" and "biography" are derived. 
TTOICOV, pres. ptcp. act. masc. nom. sg. of noted), [the one who] does 
GeXTjua, SeXrjLiaTog, T O , will, wish, desire 
auova, 3d decl. masc. acc. sg. of alcov, alcovog, age. elq T O V aicava is an 

idiom meaning forever. 

Q U E S T I O N S 

1. According to Fanning, the present tense prohibition tends to be used 
for "attitudes and conduct" while the aorist subjunctive prohibition is 
usually used for "specific commands" (Verbal Aspect, 327; see also 
Mounce, Basics, §33.16). Which of these categories does the prohibi­
tion in v. 15 come under? Does Fanning's theory hold true in this 
instance in regard to the tense of the verb? 
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2. How does TOL function in v. 15? (See Young, Intermediate NT Greek, 60; 
Brooks and Winbery, Syntax, 79.) 

3. According to John 3:16, God loved TOV KOGLIOV. In what sense then is 
John using KOGLIOV in 1 lohn 2:15? (See TDNT 3:895.) 

4. What distinct nuance is conveyed in John's use of dXa£oveux (v. 16) 
that is different from the classical and profane use of the term? (See 
Spicq, Theological Lexicon, 1:63-65.) 

5. Contrast (3ioç ( V . 16) with £a)f|. (See Trench, Synonyms, 91-95.) 

According to Zerwick and Grosvenor (Grammatical Analysis, 728), 
what kind of genitive is GctpKog in v. 16? (See also Hewett, Grammar, 
198; Moule, Idiom Book, 39-40. For the distinction between the subjec­
tive and objective genitive, see Dana and Mantey, Manual Grammar, 
§90.5.) How are the genitives o<£0aXu.G)v and PLOD used? 

7. Is crÙTOÛ in v. 17 a subjective or objective genitive? Can both ideas be 
present in this instance? (See Smalley, 1, 2, 3 John, 87.) 
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1. Look up the words "Monothelite" and "sarcophagus" in an 
unabridged English dictionary, noting both their etymology and 
their meaning. Identify the Greek word in vv. 15-17 from which 
each derives. 

2. Based on your study of vv. 15-17, what is a biblical definition of 
"worldliness"? How might this designation apply to current times as 
the church seeks to identify worldliness and warn believers against it? 
Be sure to work issues such as materialism, secularism, security, suc­
cess, and hedonism into your discussion. 

3. What is the meaning of odp£. "flesh" in v. 16? How might Paul's 
contrast in Romans 7:14 between the one who is a d p K i v o g ("fleshly, 
carnal") and the law as TTveuLictTiKog ("spiritual") shed light on 
1 John 2:16? Discuss. 

4. What parallels exist between v. 16 and the account in Gen 3:6 of the 
temptation of Eve? Do you think that John is alluding to that account? 

F O R F U R T H E R S T U D Y 



A S S I G N M E N T 

Antichrists: Sign of the Last Hour 
1 John 2:18-21 

V O C A B U L A R Y 

C T V T I X P I G T O G , -ot>, 6, Antichrist. The term only occurs in 1 John 2:18, 
22: 4:3; 2 John 7. See TDNT 9:571-72. 

yeyovamv, perf. indie, act. 3d pi. of yivouca, they have appeared, 
arisen, come on the scene 

60ev, adv., whence, wherefore, from where 
u e | I E V F J K E I A A V , pluperf. indie, act. 3d pi. of Lievco, they [would] have 

remained 
dv, untranslatable particle indicating contingency; see Mounce, 

Basics, 90. 
(JjavepwOwaLV, aor. subj. pass. 3d pi. of 4>avep6o). they might appear, 

become manifest 
XpiGLta, xPLO~|iaTog, to , anointment, anointing, from XPLO), "to anoint," 

perhaps suggested by dvTixpiGTog in v. 18. Christians (Greek 
XpiGTiccvoL. cf. Acts 11:16) are "anointed ones" by reason of the 
fact that they are followers of the Anointed One and have come 
to know the Spirit's anointing (cf. Ps 105:15). 

oiSare, 2d perf. indie, act. 2d pi. of ol8a, you know 
i^eDSog, 3d decl. neut. nom. sg. of 4seD8og, i^euSoug, lie, falsehood 

Q U E S T I O N S 

1. What is the significance of the lack of an article with eaxaTn (opec in 
v. 18? (See Schnackenburg, Epistles, 132.) 



Assignment 8 1 John 2:18-21 

2. What kind of condition is the statement, ei yàp E £ TJLICDV fjaav, 
| IE | IEVT)K€iGav dv u.e9' F\u.6)V (v. 19)? (See Wallace, Grammar, 694-96.) 
What assumption underlies this particular class of condition? What 
does the pluperfect U E L I E V F J K E I A A V express in this statement? (See 
Moulton, Prolegomena, 148.) 

3. What do the second, third, and fourth uses of e£ in v. 19 connote? 
(See Zerwick, Biblical Greek, §134.) 

4. Verse 19 contains an ellipsis (something omitted that must be pro­
vided from the context). What verbal expression from the beginning 
of the verse needs to be supplied between dXX' and iva near the end of 
the verse to make the thought complete? (For more ellipses in 
Johannine literature, see John 1:8, 31: 9:3; 13:18; 15:25.) 

5. What effect does John's use of the emphatic v\ielq in v. 20 have in 
relation to the apostates of v. 19? (See also ULieic; in 1 John 2:24, 27; 
4:4.) 

6. How many times does the word X P L C J L I A occur in the New Testament 
and in the Johannine epistles? (See Kubo, Reader's Greek-English Lexi­
con, 254.) What is the meaning of X P U T L I O : in 2:20 and 2:27? (See TDNT 
9:572; Stott. Letters, 114-15.) 



Assignment 8 1 John 2:18-21 35 

7. In v. 20 there is a textual uncertainty. According to the textual appa­
ratus at the bottom of the page of GNT and N A 2 7 , some manuscripts 
read rrdvTeg while others read irdvTa. How is the meaning affected by 
these readings? Which reading is more likely to be the original? (See 
Metzger, Textual Commentary, 641.) 

8. Occasionally a second aorist verbal form may acquire a first aorist 
ending. What verb in vv. 18—2.1 fits this description? 

FOR F U R T H E R S T U D Y 

1. The phrase eöxdxri wpa is found only in 1 John 2:18, though John 
uses the word copa elsewhere. What is its context and meaning? (See 
Robertson, Epistles, 215.) Compare also 2 Tim 3:1 and Heb 1:2 for two 
additional New Testament uses of eaxarog. 

2. Does the term dvTixpio*Tog (v. 18) refer to one who claims to be the 
XpiGTog or to one who opposes him? (See Trench, Synonyms, 105-9; 
cf. also Robertson, Grammar, 572-74, on the use of dvxi.) What bear­
ing might 1 John 2:22-23 and 2 John 7 have on your answer? 

3. In an unabridged English dictionary check the etymology and meaning 
of the following words: eschatology, hour, horoscope, polloi (hoi polloi). 
Identify the Greek words in vv. 18-21 from which these words derive. 



A S S I G N M E N T 

Who Is the Liar? 
1 John 2:22-25 

V O C A B U L A R Y 

Tig, indef. interrog. pron. masc. nom. sg. of Tig, T L , who? which? what? 
Note how the accent distinguishes the interrogative from the 
simple indefinite pronoun, T i g (cf. 1 John 2:1). 

el urj. if not, except 
ctpvcuuevog, pres. ptcp. mid. masc. nom. sg. of d p v e o u c a , [the one 

who] denies, disowns, renounces 
opoXoyoov, pres. ptcp. act. masc. nom. sg. of opoXoyeto, [the one who] 

confesses 
LieveTO), pres. imp v. act. 3d sg. of uevo), let it remain, abide 
peivr). aor. subj. act. 3d sg. of Lievo), [if] it remains, abides 
TTCtTpL, 3d decl. masc. dat. sg. of TraTrjp, Trorrpog, father 
eTrnyyeiXaTO, aor. indie, mid. 3d sg. of eTrayyeXXoLioti, he promised 

Q U E S T I O N S 

1. In v. 22 what exactly is the liar denying? How is the double negative 
pf| . . . oi)K to be explained? (See Zerwick and Grosvenor, Grammatical 
Analysis, 729; Robertson, Grammar, 1164; BDF §429; Young, Intermedi­
ate NT Greek, 203.) 
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2. In v. 21 Trctv . . . oi)K, and in v. 23 rrctg . . . oi)8e may be rendered 
simply, "no," i.e., "no lie is of the truth . . . no one who denies the 
Son has the Father" (See also 1 John 3:15; 4:3.) According to Moule 
(Idiom Book, 182), what may have influenced the Greek idiom here? 
(See also Turner, Syntax, 196.) 

3. What is the significance of the placement of "ULieig at the beginning of 
v. 24? (See Robertson, Epistles, 217; BDF §466.1.) 

4. What type of condition is expressed in v. 24? (See Brooks and 
Winbery, Syntax, 183.) What does it imply? 

5. What added meaning does CTVTOG give to v. 25? (See Grayston, 
Epistles, 91-92.) 

6. Why in v. 25 is rqv Ccofjv TT\V cdcoviov in the accusative case while its 
antecedent (eiTayyeXia) is nominative? (See Robertson, Grammar, 
416.) 
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1. Examine Smalley's discussion (1, 2, 3 John, 111-14) of the possible 
nature of the heresy that John addresses in v. 22. 

2. What does it mean in v. 23 to "have the Father?" (See WNT 2:822-24 
for the Jewish background of this idea of "having God.") 

3. What light may Rev 22:15 shed on the severity of John's argument 
about lying and liars (vv. 21-25)? 

4. Does v. 24 teach that a person who does not remain constant in belief 
may lose his or her salvation? Discuss this Johannine passage in rela­
tion to John 15:1-8 and the totality of Scripture. 

F O R F U R T H E R S T U D Y 



A S S I G N M E N T 

The Holy Spirit, the Internal Teacher 
1 John 2:26-29 

V O C A B U L A R Y 

TrXavcovTWv, pres. ptcp. act. masc. gen. pi. of irXavdo), / the ones who] 
deceive, lead astray 

Xpeia, -ag, f}, need, necessity 
SiSdaKT], pres. subj. act. 3d sg. OF 8L8daK0). [that any one] should teach 
cj)avepa)0rj, aor. subj. pass. 3d sg. OF 4>avepoa), /if] he appears, is 

manifested 
axcoLiev, 2d aor. subj. act. 1st pi. of ex 0 3- w e might have 
Trctppr|oia, -ag, f), boldness, openness. For a study OF this word, see 

NIDNTT 2:734-37; TDNT 5:871-86. 
aiaxi)vG(OLiev, aor. subj. pass. 1st P I . OF alo"xi>vu). we might [notJ be 

ashamed, put to shame. It is the opposite O F TTAPPRJCAA; not just 
embarrassment, but guilt and conviction. (See Schnackenburg, 
Epistles, 153.) 

7TAPOT>o"ia, -ag, f|. presence, coming, arrival. The word does not occur 
elsewhere in John, nor does he use ETRI(J)dveia, another term for 
Christ's second coming. (For a study OF T R A P O U A T A , see Spicq, 
Theological Lexicon 3:53-55.) 

eiSfJTe, 2d PERF. subj. act. 2d pi. O F ol8a, [if] you know 
yeyevvryrai, PERF. indie, pass. 3d sg. OF yevvdeo, he has been born, 

begotten 
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Q U E S T I O N S 

1. Zerwick and Grosvenor identify the participle TTXCXVGWTCOV in v. 2 6 as a 
conative (Grammatical Analysis, 7 2 9 ) . What idea is expressed by a 
conative verb? (See Vaughan and Gideon, Grammar, 138; Brooks and 
Winbery, Syntax, 86 . ) 

2 . What is the relation of the phrase iva TIC; 8i8do"KT| updg to xpeiav in 
v. 2 7 ? How is the phrase being used? (See Wallace. Grammar, 4 7 6 . ) 
How does this use of I'va differ from the appositional use as seen in 
1 John 3:11? (See Wallace, Grammar, 4 7 5 . ) 

3. Mounce (Lexicon, 3 1 4 ) identifies ueveTe in 1 John 2 : 2 7 as a second 
person plural present indicative active. How else could it be parsed? 
What do you think is the mood of u i v e T e in vv. 27 , 2 8 ? How does the 
context help determine the answer? 

4 . Does the condition in v. 2 8 imply doubt as to Christ's return? (See 
Smith, Epistles of John, 182. ) 
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5. Using Hatch and Redpath's Concordance to the Septuagint, find the 
three places in the L X X where the verb cdaxuvG) and the preposition 
&7r6 occur together as they do in v. 28. 

6. What is the fundamental idea expressed by the use of diro with 
ccloxuvd) in v. 28? (See Vincent, Writings of John, 342.) 

7. What two words in v. 28 sound similar when pronounced aloud? How 
does this poetic touch add to the point John is making? 

8. According to Turner (Style, 136), what style is evident in John's posi­
tioning of the attributive Tidg before the participle (v. 29)? 

FOR F U R T H E R S T U D Y 

1. According to v. 27 every Christian has the "anointing" of the Holy 
Spirit. He lives within (cf. Rom 8:9) and provides illumination of God's 
word. At the same time, every Christian has a conscience (cf. 2 Cor 
1:12). Is there a difference between a believer's conscience and the 
Holy Spirit? Should a Christian accept the popular saying, "Let your 
conscience be your guide"? Discuss. 
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2. In v. 27 John seems to be saying that if you have the Holy Spirit as 
your (internal) teacher and guide to truth (cf. John 14:7; 16:13), 
human teachers are unnecessary; you are to depend on the Spirit to 
teach you all things. Do you agree? Discuss v. 27 in light of the his­
torical background of 1 John and the totality of New Testament 
thought. 

3. To "abide" or "remain" in Christ (vv. 27-28) is spiritual or mystical 
language. Johannine literature is characterized by this kind of ab­
stract thought. How would you explain to another Christian what 
John means by "abiding" in Christ? 

4. How does the tense of TTOLCÒV (v. 29) affect our idea of Christian living? 



A S S I G N M E N T 11 
God's Children: Now and in the Future 

1 John 3:1-3 

V O C A B U L A R Y 

I 8 E T 6 , 2d aor. impv. act. 2d pi. of opdco, behold, see, look. The verb 
conveys a sense of urgency here. See Schnackenburg, Epistles, 
155. 

TTOTCCTrog, - f j , -6v, what? of what sort? what kind of? 
8e8o)KEV, perf. indie, act. 3d sg. of 8L8O)LIL, he has given 
tcXnOcoLiev, aor. subj. pass. 1st pi. of KaXeco, [that] we should be called, 

named. This is probably an example of a divine or theological 
passive as in Matt 5:9. For the meaning of this idiom, see Zerwick, 
Biblical Greek, §236; Wallace, Grammar, 437-38. 

eyvco, 2d aor. indie, act. 3d sg. of yivoxJKG), it has [not] known, per­
ceived, understood 

oimco, adv., not yet 
ea6u.eGa, fut. indie, mid . 1st pi. of etui, we will be 
oLSaLiev, 2d perf. indie, act. 1st pi. of ol8a, we know 
OLiotog, -a, -ov, like, similar to 
oifJoueGa, fut. indie, mid. 1st pi. of opdea, we shall see 
dyvi£(o, purify. In the New Testament the word often carries an ethi­

cal sense. See Schnackenburg, Epistles, 161; TDNT 1:123. The 
suffix conveys a causal idea. See Chamberlain, Exegetical Gram­
mar, 15. 

d y v o g . -f|, -6v, pure, clean, holy. See Trench, Synonyms, 331-34. 
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1. What was the original definition of TroTCtTtog (v. 1)? (See Zerwick and 
Grosvenor, Grammatical Analysis, 729.) What effect does this original 
meaning have when applied to v. 1? (See Chamberlain, Exegetical 
Grammar, 52; Spicq, Theological Lexicon 3:143-44.) 

2. What does the tense of 8e8o)Kev (v. 1) suggest regarding God's love 
for his adopted children? 

3. How does the i v a clause function in v. 1? (See Chamberlain. Exegetical 
Grammar, 185-86; Burton, Syntax, §213.) 

4. What is the subject of ec}>avepc60r] in v. 2? (See Brown, Epistles, 394.) 
Why does John use the neuter TL rather than the masculine form Tig? 
(See Robertson, Epistles, 220.) 

Q U E S T I O N S 
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5. What four meanings of OLioiog (v. 2) are to be distinguished in classi­
cal usage? (See NIDNTT 2:500-501.) The same volume notes, concern­
ing Christ, that at present we have only a "token knowledge of his 
true being." On the other hand, at the return of Christ, a different 
kind of relationship will be possible. How is this new relationship 
described in connection with 1 John 3:2? (See NIDNTT 2:503.) 

6. Look up eTTi in B A G D . Which definition applies in v. 3? 

7. What is the antecedent of TT|V eXTTuSct Tca3rr|v (v. 3)? What, according 
to v. 3, is the practical outcome of this expectation? What, therefore, 
should be the ultimate result of the study of end times (eschatology)? 

FOR F U R T H E R S T U D Y 

1. Utilizing Greenlee, become acquainted with the general principles and 
rules used by textual critics in their attempt to determine the original 
reading when faced with a textual variant (Textual Criticism, 111-16). 
Examine Greenlee's discussion of the textual variants in 1 John 3:1 
(Textual Criticism, 124-25). Which reading appears to be the original: 
the inclusion of m l ecmev. or the omission of the words? Explain 
your answer. 
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3. Does v. 1 support the view that God is the Father of all people, or does 
this text teach that God is only the Father of some people? Discuss the 
biblical concept of the fatherhood of God (cf. Mai 2:10). Work into 
your discussion John 1:12 and the New Testament terms "adoption" 
and "Abba" (see Rom 8:14-16). 

4. Christians sometimes say or sing that they want to "be like Jesus." In 
light of your study of this passage (especially v. 2), what do you think 
it will mean for Christians to become "like Jesus" at his appearing? 

2. The expression "children of God," or "sons of God," is used in a 
variety of ways in Scripture. For example, compare the meaning of 
the term "sons of God" in Gen 6:2 and Job 1:6 with the expression 
"children of God" in 1 John 3:1-2. The meaning of a biblical expres­
sion is determined not by dictionary definitions or by etymology, but 
by context. How does the general context of 1 John and other 
Johannine literature (e.g., John 1:12) help us find the meaning of 
"children of God" in 1 John 3:1-2? 



A S S I G N M E N T 

A Contrast: The Sinful and the Righteous 
1 John 3:4-8 

V O C A B U L A R Y 

DVOLUCX, -ag, f|, lawlessness, transgression. The a- prefix (an alpha 
privative) negates the word to which it is attached, "that which is 
without the law (vouoc;)." See also dSudac; in 1:9. 

dpi], aor. subj. act. 3d sg. of capo), [that] he might take away. See John 
' 1:29. 

(levcov, pres. ptcp. act. masc. nom. sg. of fievo), / the one who] remains, 
abides 

duapTdvcav, pres. ptcp. act. masc. nom. sg. of duapTdvo), [the one who] 
sins 

ECOPOTKEV, perf. indie, act. 3d sg. of opdo), he has [not] seen 
EYVCOKEV, perf. indie, act. 3d sg. of yivcooKO), he has come to know 
TrXavdTG), pres. impv. act. 3d sg. of TrXavda), let [no one] mislead, deceive 
8idj3oXog, -oi), 6, devil, slanderer. From the verb 8ia|3dXX(0, accuse, 

bring charges with hostile intent. 
Xvarj, aor. subj. act. 3d sg. of Xi3w, [that] he might undo, destroy. The 

word suggests here destruction by undoing that which forms the 
bond of cohesion. See Rogers and Rogers, New Linguistic and 
Exegetical Key, 596. 

Q U E S T I O N S 

1. How does John's emphasis on sin in 3:4-10 differ from that in 1:7-2:2? 
(See Johnson, 1, 2, and 3 John, 69.) 
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2. What is the distinction in meaning between f\ ccLiapTLa and f\ dvou.ia 
(v. 4)? (See Trench, Synonyms, 239-44.) What grammatical inference 
can be drawn from the fact that the article occurs with both nouns? 
(See Robertson, Grammar, 767-68.) 

3. Using TDNT 1:185-86, make a brief study of the origin and meaning of 
capo) (v. 5). 

4. Give an expanded translation of v. 6, emphasizing the significance of 
the verbal tenses. 

5. The word TROTEO) occurs four times in vv. 4-8. How many times is the 
verb found in 1 John? (See Kohlenberger. Goodrick, and Swanson, 
Exhaustive Concordance.) What does this indicate regarding the impor­
tance of "doing"? 

6. Does EKEIVOC; (vv. 5, 7) always refer to Christ in 1 John? (See Kohlenberger, 
Goodrick. and Swanson, Exhaustive Concordance.) What is the significance 
of John's use of the term? (See Vincent, Writings of John, 61.) 
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7. The verb dLiapTdvei (v. 8) is a progressive present of duration (also 
known as a present of past action still in progress). It is to be trans­
lated "has been sinning." Study this use of the present tense in 
Burton (Syntax, §17) and Wallace (Grammar, 519-20). Why does John 
use the present tense with regard to the devil rather than the aorist 
or imperfect? (See Vincent, Writings of John, 348.) What is significant 
about the fact that the same tense is used earlier in v. 8 of the one 
who "practices sin"? 

8. What does John have in mind when he refers in v. 8 to the fact that 
the devil has been sinning drr' dpxf|g? Is this a reference to the begin­
ning of his existence or to the beginning of human history, i.e., Adam 
and Eve's fall (Gen 3:1-7)? (Consult the commentaries for assistance.) 

FOR F U R T H E R S T U D Y 

The words "atheist." "apathetic," "agnostic," and "apolitical" are 
words derived from Greek roots to which the alpha privative has been 
prefixed (see dvoLtia in the vocabulary for this assignment). What 
other English words using an alpha privative can you add to the 
above list? 

2. Read Psalm 1. How does it provide a broad theological foundation for 
John's argument in 1 John 3:4-8? 
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3. For John, the devil is the dominant reality behind all sin (v. 8). Com­
pare and contrast John's description of the devil with popular current 
views. What other relevant Scriptures can you bring into the 
discussion? 



ASSIGNMENT 

Children of God and Children of the Devil 
1 John 3:9-12 

VOCABULARY 

yeyevvnLievoc; , perf. ptcp. pass. masc. nom. sg. of yevvdco, [the one 
who has been] born, begotten 

GTreppct. cfTreppcrrog, T O . seed, offspring, posterity 
StWaum, be able 
dpotpTdveiv, pres. inf in . act. of dpapTdvco, to sin 
c^avepog, -d, -6v, visible, clear, plainly to be seen, manifest, known. See 

Moulton a n d Milligan, Vocabulary of the Greek Testament, 663. 
dycorwLiev, pres. subj. act. 1st pi. of dycnrda), [that] we might love 
Kdlv, indeclinable, Cain 
a<t>d£a). slay, slaughter, murder, literally to cut the throat. See Vincent, 

Writings of John, 350, for references to the use of the word in the 
Iliad and Odyssey; for other references in classical literature, see 
Liddell and Scott, Greek-English Lexicon, 1737-38. 

Xdpiv, prep, with gen., for, on account of, for the sake of, because of. 
Here it functions in a question, on what account? why? 

QUESTIONS 

1. Does v. 9 teach sinless perfection? Give particular attention to the 
tense of Troie! and d p a p T d v e i v . (For an examination of the question 
of 1 John 3:6-9 and sinless perfection, see Stott, Letters, 134-40.) 
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2. 1 John 3:9 exhibits a common stylistic feature in biblical Greek, 
namely, chiasm. The word "chiasm" comes from the Greek letter chi 
(X). A chiasm is an inverted arrangement where parallel terms or 
phrases occur in reverse order (see ISBE 3:895). In the following ex­
ample from Mark 2:27, note how the first and last items are parallel 
and the second and third are parallel: 

A The Sabbath was made 
B for man 
B' not man 

A ' for the Sabbath 

In some cases there is a center item that the parallel items move to­
wards and away from, i.e., A B C B ' A ' , This is the kind of chiastic 
pattern found in 1 John 3:9. See if you can identify the items in the 
verse that make up this structure. 

3. What is significant in v. 10 about the adjective-article-noun position 
of cj>avepd . . . T& TEKVO? (See Wallace. Grammar, 307-8.) 

4. What does the punctuation mark mean after the word 8iaf36Xou in 
the middle of v. 10? (See Mounce, Basics, 14.) 

5. In v. 11 which word is the subject, auTn or fj dyyeXia (cf. 1 John 5:9)? 
Why? (See Wallace. Grammar, 43-44.) 
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7. In v. 12 what are the two dots used in the name Kd'iv called and 
what do they indicate? (See also AXXnXouid in Rev 19:1, 3, 4, 6. See 
Mounce, Basics, §3.5; Robertson, Grammar, 204-5.) 

FOR FURTHER STUDY 

1. How does Zerwick (Biblical Greek, §251) resolve the paradox of 1 John 
2:1 and 1 John 3:9, in which John assumes that Christians can sin 
then later appears to teach that they cannot? 

2. The term G7T€pjia (v. 9) appears to be a metaphor for something God 
shares with each of his spiritual children, i.e., believers. In the con­
text of 1 John and the rest of Scripture, what are some of the possible 
ways to interpret this word picture? 

3. Check the L X X rendering of Gen 4:8 in Rahlfs' Septuaginta. Is the verb 
oc|)d£cù used for the action of Cain against his brother (cf. 1 John 
3:12)? Discuss how the use of the Hebrew and Greek texts of the Old 
Testament by the writers of the New Testament relates to questions of 
inspiration, infallibility, and inerrancy. Did the New Testament writ­
ers use the Old Testament word-for-word or idea-for-idea? 

6. What is the origin of the word X a P L V m v - 12? (See Moule, Idiom Book, 86.) 
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4. The word ocjxi^a), introduced in this lesson, may be onomatopoetic. 
What is onomatopoeia (consult an English dictionary), and how may 
it apply to the sound of acj>d£a)? As another New Testament example 
of an onomatopoetic verb, pronounce the verb TrTVG), and then look 
up its meaning in B A G D . 



ASSIGNMENT 

Love and Hate 

1 John 3:13-15 

VOCABULARY 

OaDLiàÇeTe, pres. impv. act. 2d pi. of 0ai)Lia£(o, [do not] marvel, 
wonder, be amazed 

ueTaBeBf)KCtjiev, perf. indie, act. 1st pi. of LieTaBaiva), we have passed 
over, moved (from one place to another). See TDNT 1:523. 

àvGpomoKTÔvoç, -ou, 6, murderer (âvOpcùTTOç + KTELVO), "man killer") 
jiévoDaav, pres. ptcp. act. fem. acc. sg. of (lévco, abiding, remaining 

QUESTIONS 

1. Sometimes \ir\ with a present imperative calls for the cessation of an 
activity already in progress. (See Wallace, Grammar, 724; note, how­
ever, his caution. 714-17.) Do you think that John is assuming in 
v. 13 that these Christians were in fact already marveling? If so, how 
would you paraphrase the prohibition? 

2. Why does lohn depart from his normal custom of addressing his read­
ers as "beloved" (2:7; 3:2; 4:1, 7, 11) or "children" (2:1; 2:12, 14, 18, 28; 
3:7, 18; 4:4; 5:21) and address them as &8eXc|>oi in v. 13? (The term 
occurs nowhere else in Johannine literature as a direct form of ad­
dress.) Examine the immediate context. 
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3. What idea is conveyed by el in v. 13? (See Burton, Syntax, §277; 
Young, Intermediate NT Greek, 185.) 

4. How do the tense of peTa(3e(3fiKaLiev and that of dyaiTCOLiev highlight 
John's argument in v. 14? (See Schnackenburg, Epistles, 180.) 

5. What is the significance of the definite article with Gdvarog and Corn 
in v. 14? (See Vincent, Writings of John, 350.) 

6. How common is the noun dvGpcoTTOKTOVog (v. 15) in ancient litera­
ture? (See BAGD.) How many times is this word used in the New 
Testament? Where? How may this information be helpful in assessing 
the question of the authorship of 1 John? 

7. How is the participle u ivovaav (v. 15) functioning syntactically? Is it 
being used substantial ly, adjectivally, or adverbially? Why? (See 
Greenlee, Exegetical Grammar, 56; Wallace, Grammar, 618-19.) 
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Apart from verse 12, the New Testament mentions Cain by name only 
in Heb 11:4. What does that text say about the sacrifice offered God 
by Cain's brother Abel? What Greek word found in 1 John 3:12 and 
Heb 11:4 describes the actions or character of Abel in comparison to 
Cain? Finally, according to Heb 12:24, why is the blood of Jesus said 
to "speak better" (i.e., "it speaks more graciously") than the blood of 
Abel shed by Cain? 

2. Based upon v. 15b some believe that homicide is an unforgivable sin. 
Evaluate this interpretation of v. 15b in the light of v. 15a. 

3. How is Jesus' Sermon on the Mount (note especially Matt 5:21-24; 
43-48) useful in understanding John's teaching in v. 15 that hatred of 
one's brother qualifies one as an dvOpomoKTOVoc;, a "murderer"? 

FOR FURTHER STUDY 



ASSIGNMENT 15 
Proof of Real Love 

1 John 3:16-20 

VOCABULARY 

e'9r|Kev, aor. indie, act. 3d sg. of Ti0r|Lii, he laid down [his life]. See 
John 10:11, 17-18. 

Oeivai, 2d aor. infin. act. of TL0T|LIL, to lay down 
exrj, pres. subj. act. 3d sg. of exa), [whoever] has 
Oecopfj, pres. subj. act. 3d sg. of ©ecopeco, [whoever] sees, observes, looks 

at. This is the only occurrence of the verb in 1 John. See Vincent, 
Writings of John, 59. Note that the English words "theory" and 
"theorem" derive from this root. 

exovTCt, pres. ptcp. act. masc. acc. sg. of exco, having 
KXeiarj, aor. subj. act. 3d sg. of KXeio), [whoever] closes, shuts 
aTrXdyxva, pi. of o aXdyxvov, -ov, T O , inward parts, entrails, heart, 

affections, the seat of emotions 
Ttcog, adv., how? 
yXdxjaa. -ng, f|, tongue, speech. The English words "glossary," "glosso-

lalia," and "polyglot" are derived from yXooaaa. 
€Li7Tpoa0ev. prep, with gen., in front of, before 
TT6L0O), persuade, reassure 
KCtTCtyIVCOGKTJ, pres. subj. act. 3d sg. of KaTaytvcoaKO), takes the geni­

tive, [in whatever our heart] condemns. Note the play on words in 
v. 20 between KcrrayivtoGKa) and yivwoKO) 

LieL t̂ov (masc. nom. sg. of the 3d deck adj. LLei£a)v, uel^ov), greater 
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1. Which words are emphasized in v. 16? (See question 2 in the F O R 
F U R T H E R S T U D Y section of A S S I G N M E N T 1.) 

2. Study the meaning of imep with the genitive in NIDNTT 3:1196-97. 
What fundamental idea is inherent in this construction? Is Christ in 
v. 16 being depicted as a representative, a substitute, as both, or as 
neither? Support your answer from the context and Johannine 
parallels (John 10:11, 15; 11:50-52; 18:14). 

In v. 17 the N I V translates CfTrXdyxva "pity." Show how context affects 
the literal or figurative use of this word throughout the New Testa­
ment. (See TDNT 7:553-57.) 

4. According to Westcott (Epistles of John, 115), what is the function of 
the datives Xoycp, yXwaan, epycp, and dXriGeig in v. 18? 

Verse 19 contains two of the only eight occurrences of the future 
tense in 1 John. Why does John use the future here and not the 
present tense? To what future situation is he referring? (See Smalley, 
1, 2, 3 John, 201; Marshall, Epistles, 197.) 

QUESTIONS 
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6. In v. 20, how should c m edv be taken? (See Marshall, Epistles, 197 n. 
4.) What is the difference in meaning between O T I edv and 6 TL edv? 

7. What is the meaning of the word Kap8ia in vv. 19-21? (See EDNT 
2:250.1.) How is the genitive Tfjg Kap8iag used in v. 20? (See Dana 
and Mantey, Manual Grammar, §91.4.) Why does John use the singu­
lar rf\q Kap8iag when the word is modified by the plural fjpwv? (See 
Turner, Syntax, 23.) 

Is God's greatness in v. 20 to be related to his judgment (i.e., if our 
heart condemns us, how much more will God) or to his mercy (i.e., if 
our heart condemns us, how much more will God be compassionate)? 

FOR FURTHER STUDY 

1. In v. 16, the exhortation f||ieig o^eCXoLiev imep TCOV d8eXc|>a)v Tag 
ijJDXdg Getvai is "tough theology" for any Christian. What do you 
think this meant in the early church, and what does it mean (in prac­
tical terms) today? 
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According to Acts 2 : 4 4 - 4 5 , the Jerusalem church "had everything in 
common" and "they gave to anyone as he had need." The Greek 
idiom, xpeiav exeiv, "to have need" is reflected in both Acts 2 : 4 5 and 
1 John 3:17. What is the difference between a "need" and a "want"? Is 
this radical kind of Christian commitment to provide for the needs of 
one's brother (cf. Jas 2 : 1 4 - 1 7 ) an obligation for all Christians in this 
modern world or only for some? Discuss. 

Bultmann argues that the phrase eLiTrpooGev CTUTOD in V . 1 9 has a 
judicial connotation (Epistles, 5 6 n. 5 9 ) . Does the context support this 
interpretation? If so, in what sense would God be depicted? How 
would the Christian be depicted? Paraphrase vv. 1 9 - 2 0 from this 
perspective. 



ASSIGNMENT 

Confidence before God 
1 John 3:21-24 

VOCABULARY 

otLTCOLiev, pres. subj . act . 1st pi. of aireo) , [whatever] we ask 
dpecrrog, -r\, -6v, pleasing, agreeable, acceptable 
evwTTLOV. prep, w i t h gen . , before, in the presence of 
TTLaxeiJacoLiev, aor. subj . act . 1st pi. of iriojevio, [that] we believe 
e8o)K€v. aor . indie, act . 3d sg. of SiSooui, he gave 
TTvevLia, TTvevLiaTog, T O , Spirit. Th i s is the first o c c u r r e n c e of the word 

in 1 l o h n . 

QUESTIONS 

1. Why does KCtpSux precede the verb KOtTOtyLVCOOKT) in v. 21 when in 
v. 20 it follows the verb? (See question 2 in the F O R F U R T H E R S T U D Y 
section of A S S I G N M E N T 1.) 

1 6 

2. What two preconditions does lohn give in v. 22 for answered prayer? 
What does the tense of rnpoiJLiev and rroiouLiev imply in this regard? 
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3. How is the phrase évcómov ai)T0U in v. 22 to be understood? (See BDF 
§214.6.) 

4. Identify the type of iva clause used in v. 23 (cf. 1 John 3:11). (See 
Wallace, Grammar, 475-76.) 

5. Brown notes that the use of the various forms of aÙTÓg in the clause 
«ai ó Tnpcòv rag evroXàg ai)Toi3 èv cròia) p é v e i «al aÙTÒg év aÙTó) 
(v. 24) is an example of a rhetorical device known as paronomasia 
(Epistles, 464). What exactly is paronomasia? (See Robertson, Short 
Grammar, §474.q.) 

6. How does the preposition eic function in v. 24? (For options see 
Brooks and Winbery, Syntax, 65.) 

7. If ov is the object of the verb eScoKev in v. 24, why is it in the genitive 
case rather than the accusative? (See Rogers and Rogers, New Linguis­
tic and Exegetical Key, 597; Wallace, Grammar, 338-39; Zerwick, Bibli­
cal Greek, §16-21; Mounce, Basics, §14.15.) 
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1. The first part of 1 John 3:22 ("we receive from him [God] whatever we 
ask") has sometimes been read as suggesting that Christians may ex­
pect to get anything they want from God. Assess this interpretation in 
the light of the whole of 1 John and of Scripture. Broaden your discus­
sion to include the (correct) use and abuse of "proof texts" in general. 

2. The word evToXf), "commandment," occurs four times in vv. 22-24. 
Clearly, this passage teaches that Christians are expected to keep 
God's commandments; they are not optional. Indeed, Paul says the 
evToXrj of God is "holy, righteous, and good" (Rom 7:12). But to 
which group of evToXcd does 1 John 3:22-24 refer? Every teaching of 
the Bible? The 613 commandments of the law of Moses? The moral 
law or the Ten Commandments? Only two commandments: to love 
God and to love your neighbor as yourself? Discuss. 

3. How is the dative TW O V O L L O T I being used in v. 23? (See Wallace, 
Grammar, 171-73.) Does there appear to be a difference in meaning 
between TuaTeuG) with the dative and TUGTeva) elg with the accusa­
tive TO 6vou.cc (cf. 1 John 5:13; John 1:12; 2:23; 3:18)? (See Schnacken-
burg, Epistles, 189.) What is meant by believing and praying in Jesus' 
name? Discuss. 

FOR FURTHER STUDY 

http://6vou.cc


ASSIGNMENT 7 
Test the Spirits 

1 John 4:1-3 

VOCABULARY 

TTLCTTeiJeTe, pres. impv. act. 2d pi. of TTTO~T€UC0, [do not] believe 
SoKLLLci^eTe, pres. impv. act. 2d pi. of 8oKipd£co, test, examine, prove, 

approve 
ijjei)8oTTpocj)fiTr|g, - O D . o. false prophet 
e£eXrjXiJGcxo"iv, 2d perf. indie, act. 3d pi. of epxopcu. they have gone out 
€XT|XDG6T(X, 2d perf. ptcp. act. masc. acc. sg. of epxopca, having come 
dKnKoaTe . 2d perf. indie, act. 2d pi. of dKoiJO), you have heard 

QUESTIONS 

1. Why do you think that John used dXXd instead of Se in v. 1? (See 
BDF §448.1.) 

2. What does T f v e D p a mean in v. 1? (See NIDNTT 3:695; BAGD. s.v. 
Trveupa 7.) 



Assignment 17 1 John 4:1-3 

3. What is the special use and translation of el in v. 1? (See BAGD, 
s.v. el V.2.) 

4. What does the tense of e£eXrjXu9aoiv (v. 1) convey in regard to the 
coming of false prophets? 

5. How does the participle eXnXuGoTa function in v. 2? (See Wallace, 
Grammar, 645-46; note how Brooks and Winbery [Syntax, 150-51] 
categorize this usage.) 

6. What does the tense of eXnXuGoTa (v. 2) imply regarding the Christian 
view of the incarnation? (See Stott, Letters, 157—58.) In what way is v. 2 
a further commentary upon the opening theme of John's letter (1:1-4)? 

7. What word would naturally be provided to agree with the article TO 
before TOV avTixplcrrou in v. 3? How is this TO being used? (See 
Wallace, Grammar, 235-36.) 

8. What is the significance of rj8rj at the end of the final clause of v. 3 
and of vuv at its beginning? (See Smalley, 1, 2, 3 John, 225.) 
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FOR FURTHER STUDY 

1. In v. 1 John warns against ^et>8oTTpo4>fiTca, "false prophets," a theme 
common to both Old and New Testaments. What characteristics dis­
tinguish a false prophet from a true prophet of God? (See Deut 13:1-5; 
18:20-22; Gal 1:6-9.) 

2. One of the most common verbs of theological significance in 
Johannine literature is TrioreiJCD. Accordingly, a term John employs 
frequently for a Christian is 6 7Uo"T€UG)v, "the one who believes" 
(1 John 5:1, 10; etc.). In 4:1, however, John cautions the church about 
believing everything and everyone. When should Christians, whether 
in John's day or today, be skeptical rather than naively trusting? Are 
the first two verbs in 4:1 singular or plural? How might the answer to 
this question be a clue to one of the ways spirits not of God can be 
detected? 

3. According to Stott (Letters, 157-59), what is the meaning of the for­
mula for testing the spirits in v. 2? What teaching was John perhaps 
repudiating? 



ASSIGNMENT 

How to Recognize the Two Spirits 
1 John 4:4-6 

VOCABULARY 

fj , than, or. See Turner, Syntax, 216; BDF §185.2. 
yiveoGKCOV, pres. ptcp. act. masc. nom. sg. of yivcoGKU), [the one who] 

knows 
TrXdvrj, -T|5, fj, deceit, error, going astray, wandering. Note TrXavdo), mis­

lead, lead astray. 

QUESTIONS 

1. What pronouns does John use in vv. 4-6 to emphasize and highlight 
the contrast between the Christians (or more specifically, the apostles) 
and the false teachers? Examine carefully the clauses in which these 
words occur. In what position are these pronouns placed? 

2. What light do such verses as 1 John 2:29 and 3:9-10 shed on the 
meaning of TJUE'IG <EK TOU Qeov ecrre in v. 4? 
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3. What does the tense of the verb veviKT]KCCTE (V. 4) imply regarding 
the victory of John's followers over the false teachers? (See Smalley, 
1, 2, 3 John, 226; Burton, Syntax, §74.) 

4. According to Brown (Epistles, 498), what idea does CXKOUCO with the 
genitive express in v. 5? 

5. Who are the f|pelg (and f]poJv) in v. 6? (For differing viewpoints, see 
Stott. Letters, 161-62; Brown, Epistles, 498-99.) 

6. How is the phrase E K TOUTOD being used in v. 6? (See Moule, Idiom 
Book, 73.) What is the antecedent of TOUTOU? (See Haas. Dejonge, and 
Swellengrebel, Translator's Handbook, 105.) 

7. Does the phrase TO TrveuLia Tfjg ctXr|9eLag (v. 6) refer to the Holy 
Spirit? (Consult Kohlenberger. Goodrick, and Swanson's Exhaustive 
Concordance to see if this phrase occurs elsewhere in John's writings.) 
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FOR FURTHER STUDY 

1. Who is 6 ev TOO KOQLLCO (V. 4)? Utilizing Kohlenberger, Goodrick, and 
Swanson's Exhaustive Concordance, substantiate your answer by exam­
ining other passages from 1 John where the term Koauog occurs. 

2. Verse 4 rules out cosmic dualism—the teaching of two equal powers 
vying for control with the end in doubt. Rather. John teaches that the 
power and presence of God resident in every believer is greater 
(ueiÇcov) than that of ô èv TCO KÔOLICÛ. The book of Revelation ex­
presses the ultimate universal climax of this present reality. How 
might the comparative adjective uei^eov (in reference to God) encour­
age believers serving in particularly dark and difficult places? In what 
tangible ways in the history of the church and in your life has God 
proven to be greater than "the one who is in the world"? 

3. What is the Old Testament meaning behind aXr|0eia (v. 6)? (See 
TDNT 1:232-33.) How does John use aXf|0€ia in his writings? 
(See TDNT 1:245-47.) 



ASSIGNMENT 

Demonstration of Love 
1 John 4:7-10 

VOCABULARY 

povoyevfj, masc. acc. sg. of the 3d decl. adj. LiovoyevTJc;. -eg, only, 
only begotten, unique in kind 

direaxaXKev, perf. indie, act. 3d sg. of dTTOOTeXXa), he has sent. The 
perfect tense here emphasizes the continuing effect of God sending 
his Son. 

CrjGtopev, aor. subj. act. 1st pi. of (do), [that] we might live 
f|yaTrriKapev, perf. indie, act. 1st pi. of dyairda), we have loved. The es­

sence of love is not our love for God, however lasting (as indicated 
by the perfect tense) it may be (see Smalley, 1, 2, 3 John, 243). 

QUESTIONS 

1. What is the significance of the mood of dyanwpev in v. 7? (See Brooks 
and Winbery, Syntax, 118; McKay, Syntax, §9.2.) 

2. What kind of pronoun is dXXr|Xoug (v. 7), and what is its etymology? 
(See Robertson, Short Grammar, §378.) 
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4. In what position does the adjective Liovoyevrjg stand in v. 9? What 
does the use of this word in reference to Jesus imply? (See TDNT 
4:740-41.) 

5. How should the phrase ev f|utv in v. 9 be translated? (See Zerwick 
and Grosvenor, Grammatical Analysis, 731; Haas, Dejonge. and 
Swellengrebel. Translator's Handbook, 108.) 

6. How is OTL being used in v. 10? (See Hewett. Grammar, 52.) Which 
OTL clause in v. 10 is receiving the emphasis? 

7. The nouns TOV DLOV and IXotGLiov (v. 10) are functioning as double 
accusatives in relation to the verb dTrecrreiXev (see 1:10; 4:14). Which 
noun is the object and which is the complement? (See Wallace, 
Grammar, 186.) 

3. In v. 8 are we free to translate ô Geôç àyàTTT| écmv "love is God"? 
Why or why not? (See Robertson, Grammar, 768, 794; Wallace, 
Grammar, 264.) 
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Love is one of the key themes of 1 John, a theme treated with espe­
cially great intensity in 4:7-5:3. Of the first six words of this section, 
three are the forms of the word "love" that occur most frequently in 
this letter (dyaTrrjTOc;, dyaTTda), dyd-nr)). John exhorts Christians—as 
Scripture does elsewhere—to imitate the character of God. But is love 
the most important of all God's attributes? Some Christians, for in­
stance, have insisted that holiness, or justice, or mercy is equally 
important. Using vv. 7ff. as your starting point, discuss the position 
Scripture gives to ayanr) in comparison to the other attributes of God. 

2. In vv. 7-8 John uses the word yivcocfKGo in regard to knowing God. 
What does it mean to "know God"? What role do intellect (the cogni­
tive) and experience (the affective) have in relation to this question? 
Did the Semitic (Old Testament) understanding of knowledge differ from 
that found in classical Greek thought? To what source* s ) should the 
Christian turn in seeking to define this important theological topic? 

3. Note the order of the words in the central clause of v. 9: Ö T L T Ô V D L Ô V 

aÙToû T Ô V povoyevfj àTréoTaXKev ô Geoç elç T Ô V KÔOLLOV. What is 
being emphasized? How does this emphasis relate to the main point of 
the verse? 

FOR FURTHER STUDY 



ASSIGNMENT 20 
Love and the Indwelling Presence of God 

1 John 4:11-15 

VOCABULARY 

dyciTrav, pres. infin. act. of dyaTrdco, to love 
7TC07TOTe, adv., ever, at any time 
TeGeotTca, perf. indie, mid. 3d sg. of 0edo|icu, [no one] has seen, beheld, 

looked upon 
TCTeXeitoLievr) ecniv, perf. periphr. indie, pass. 3d sg. of TeXeioeo, it 

has been perfected, completed 
T€0ed|ie0a, perf. indie, mid. 1st pi. of 0€dou.ai, we have beheld, looked 

upon, seen 
aarrfjpa, 3d decl. masc. acc. sg. of acorn p, atOTfjpog, savior, preserver, 

deliverer. See Spicq, Theological Lexicon 3:351-56. 
OLioXoyfjari, aor. subj . act. 3d sg. of OLioXoyeco, [whoever] confesses 

QUESTIONS 

1. What kind of conditional sentence is found in v. 11? (See Wallace, 
Grammar, 690-94.) What does the condition imply here? 
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2. To what does OUTCOC; in v. 11 refer? In what well-known verse in the 
third chapter of John's Gospel does this adverb occur? What parallels 
of thought exist between that verse and 1 John 4:7-11? 

3. What might the significance be of the anarthrous accusative Geóv in 
v. 12 (cf. John 1:18)? (See Westcott, Epistles, 151; Smalley, 1, 2, 3 John, 
246.) 

4. Robertson sees EK TOU Trvevpcrrog auToD (v. 13) as an example of the 
"partitive" use of the preposition €K (Grammar, 599). If so, how should 
the phrase be translated? (For a definition of the partitive ["whola-
tive"], see Wallace, Grammar, 84-85.) 

5. What does the tense of YIVC6OKOLL€V and pevoLiev in v. 13 suggest? 
(See Smalley, 1, 2, 3 John, 249.) 

6. What statements from 1 John 1:2 do the perfect TeBedpeOa and the 
present papTupoCpev of v. 14 echo? 
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7. What is the theological significance of John's emphasis in v. 15 on the 
human name Trjao'Ds? (See Johnson, 1, 2, 3 John, 111.) 

8. Identify the chiastic structure in the words 6 Geö<g ev ai)To) uevei Kai 
aÜTÖg ev TO) Geo) (v. 15). 

FOR FURTHER STUDY 

1. Verse 12 says that "no one has ever seen God." Yet in Matt 5:8 the 
Lord says the pure in heart "shall see God." Do these statements 
conflict? 

2. The TTVEDUA of God has many functions or roles in Scripture. Verse 13 
teaches that the Holy Spirit assures believers of their relation with 
God. What other resources besides the TrveuLia does God provide be­
lievers to assure them of their standing? Be sure to work 1 John 3:24 
into your discussion. 
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3. Using Kohlenberger, Goodrick, and Swanson, Exhaustive Concordance, 
locate all the instances of the verb ÔLioXoyéû) in 1 John. What is the 
object of the verb in each case? What conclusions can you draw 
about the range of meaning of this verb in 1 John? 

4. Brown states that the aorist OLLoXoyrjarj (v. 15) signifies "the single 
basic public confession of faith" that makes one a Christian (Epistles, 
524). Is this "once and for all" nuance a legitimate inference from the 
tense, or is Brown drawing from the aorist a meaning that the tense 
itself does not convey? (See Carson, Exegetical Fallacies, 68-73.) 

5. The term opoXoyeo), which is used in v. 15, gives rise to the word 
"homologoumena," which is used in regard to the canon of Scripture. 
Check an unabridged English dictionary (or theological dictionary) for 
the definition of this term. How does this word contrast with the word 
"antilegomena"? 



ASSIGNMENT 21 
God's Love and Our Love 

1 John 4:16-21 

VOCABULARY 

TreTaaTeuKCXLUEV, perf. indie, act. 1st p i . of TUGT€ ,UQ), we have come to 
believe 

excoLiev, pres. subj. act. 1st p i . of exco, [that] we may have 
KpiGecog, 3d decl . fern. gen. sg. of K p i G i g , judgment, decision 
TeXeia , fern. n o m . sg. of TeXe iog . - a , -ov , complete, perfect, mature, 

having attained the end or purpose. F o r words formed o n the root 
TeX- that o c c u r f requent ly i n the N e w Testament see Metzger. 
Lexical Aids, 69. 

e£co, adv. , out, without 
KOXCTGIV, 3d decl . fem. acc. sg. of K o X a a i g . KoXdaecog, punishment, 

correction, penalty. It is used on ly here a n d i n Mat t 25:46. 
( j joBovuevog, pres. ptcp. pass. m a s c . n o m . sg. of 4>o6€ouca, [the one 

who] fears 
etTrrj, 2d aor. subj. act. 3d sg. of Xeyco, [if anyone] says 
u i a f j , pres. subj . act. 3d sg. of Luaeto, [if anyone] hates 
dyaTTCt, pres. subj. act. 3d sg. of dytXTrdco, he should love 

QUESTIONS 

1. W h y does TTiGTeuco take the accusat ive in v. 16 w h e n it usua l l y takes 
the dative? (See G r a y s t o n , Epistles, 127.) 
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2. What phrasing found in the 6TL clause of v. 17 is echoed through 
1 John 2:6; 3:3, 7? 

Why does fyofioq in v. 18 appear first without the article and then 
twice with the article? (See Grayston, Epistles, 131.) 

4. In the phrase found in v. 18, f| TeXeux dycxTrrj (article-adjective-noun), 
which word receives the greater emphasis, the adjective or the noun? 
(See Wallace, Grammar, 306.) 

5. How do Zerwick and Grosvenor suggest l%ei should be translated in 
v. 18? (See Grammatical Analysis, 732.) 

6. Is the mood of àyciTrcòuev in v. 19 indicative (i.e., "we love") or sub­
junctive (i.e., "let us love")? Why? 
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8. How should the second occurrence of KCCL in v. 21 be translated? 

FOR FURTHER STUDY 

1. Is the TeXeux ctYCtTrri that casts out fear (v. 18) our love for God or 
God's love for us? (Note the immediate context, especially vv. 12, 17 
where TeXeLOO) and ayanr) occur together.) 

2. According to v. 19 what assumption underlies our love of others? 
(Note the causal use of OTL . ) What, therefore, must a person appropri­
ate if he or she is to love others sincerely? What might you assume 
about a person who has difficulty loving others? (Cf. Luke 7:47.) 

3. Schnackenburg notes that the argument in v. 20 is an a fortiori argu­
ment, a logical device that was common in the ancient rabbinic 
schools {Epistles, 226). Find the meaning of a fortiori in an English dic­
tionary and explain how this logic is applied by John in the verse. 

7. In some contexts where OTL is found, the term is left untranslated into 
English. Why? Is v. 20 one of those contexts? If so, how should OTL be 
represented in v. 20? (For help in understanding OTL in v. 20 see 
Goetchius, Language of the NT, §321.l.c; Wenham, Elements, 107 [3].) 
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4. In v. 20, lohn states it is a contradiction to "hate" ((iiaéco) one's 
brother (àôe\cj)6ç) while claiming to love God. Yet, according to Jesus 
(Luke 14:26), unless a person hates (LLiaéco) his family (including his 
"brothers," a8eXcj)0i), he cannot be Jesus' disciple. Is there a legiti­
mate place for hate in the Christian life? How would you resolve the 
apparent conflict concerning hate in the above two verses? 

5. According to v. 21, to love is an evToXfj. a "command" or "order" 
from God. Yet. many Christians seem to teach that for believers, love 
is supposed to be from the heart—free, spontaneous, unmotivated; 
one should love not because one has to but because one wants to. 
How would you resolve this enigma? 



ASSIGNMENT 22 
Faith Is the Victory 

1 John 5:1-5 

VOCABULARY 

TUGTeucov, pres. ptcp. act. masc. nom. sg. of t t lg tcuco, the one who 
believes 

yevvfjacxvTa, aor. ptcp. act . m a s c . a cc . sg. of yevvdto, the one who gave 
birth, begat 

yeyevvriLievov [v. 1], perf. p tcp. pass . m a s c . a c c . sg. of yevvdo), the one 

who has been born, begotten 
ÔTCXV, c o n j . used w i t h the subj . , when, whenever 

TTOLCÔuev, pres. subj . act . 1st pi. of Troiéco, [when] we do, observe 

Bctpelca, fern. n o m . pl. of the 1st a n d 3d decl . adj . Bapuç, -ela, -v , 
heavy, burdensome, difficult. Our English te rms "baritone'* and 
"barometer" are derived from this word ' s root. 

y e y e w n L i e v o v [v. 4], perf. ptcp. pass . neut . n o m . sg. of yevvdco, 

[whatever] has been born, begotten 
vlkcx, pres. indie, act . 3d sg. of VLKŒCÙ, he conquers, overcomes 
vlkt). -r)ç, fj , victory 
vLKr]aaaa, aor . p tcp. act . fem. n o m . sg. of VLKdco, [that] conquered, 

overcame 
7TLGTLÇ, 3d decl . fem. n o m . sg. of t t l g t l c , t t lotccoç, faith, trust, belief 
vlkcov, pres. p tcp. act . m a s c . n o m . sg. of VLKdco. the one who conquers, 

overcomes 

QUESTIONS 

1. To what person does y e v v f | G a v T a refer (v. 1)? Also y e y e w n L i e v o v 
(v. 1)? Pay particular attention to the voice of each participle. 
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3. Should Geou in the phrase r\ dydirri TOIJ 0eoD (v. 3) be construed as 
an objective or a subjective genitive? (See Dana and Mantey, Manual 
Grammar, §90.5.) 

4. What idea is conveyed by the term fiapvq (v. 3)? (See TDNT 1:556-58.) 
What is John stressing by using this adjective in connection with 
God's commandments and our relation to them? 

5. Why does John use the neuter form xrdv in v. 4 of the one who is 
born of God? (See Marshall. Epistles, 228 n. 37.) 

6. What does John mean in v. 4 by f) TrioTig? Is he referring to the act 
of believing, to the facts believed by the Christian, or both? (See Haas, 
Dejonge, and Swellengrebel, Translator's Handbook, 117; Smalley, 
1, 2, 3 John, 271.) 

2. Explain the mood of the two uses of dyarrcoLiev in v. 2. 
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7. Where else in John's writings does the verb VLKCCCO (vv. 4-5) occur in 
regard to believers' being victorious? (Consult Kohlenberger, 
Goodrick, and Swanson's Exhaustive Concordance.) 

FOR FURTHER STUDY 

1. Based on the tenses of the verbs TRGTeucov and yeyevvr iTca in v. 1, is 
faith the cause of the new birth or its effect? 

In v. 1, evidence that one is a true child of God comes through believ­
ing that Jesus is the Messiah (XpiOToc;). According to the Old Testa­
ment, is the Messiah depicted as a human figure or a divine figure? 
What role was the Messiah, Son of David, expected to perform? How 
closely did Jesus fulfill that expectation? In John's day some believed 
that ' Inaoug ecmv 6 xPLCJTog and others refused to believe. Does the 
New Testament, especially 1 John, shed any light on what made the 
difference between the two groups? Discuss. 

Some Christians argue that the commandments or laws given by God 
to his people were a heavy burden, not a delight. In v. 3, however, 
John states that God's evToXca, "commandments," are not (3ape!ca, 
"burdensome." How does the theme of Psalm 119 compare with John's 
position? Furthermore, what perspective does the inauguration of the 
new age through Christ add to this question? 



ASSIGNMENT 

The Three Witnesses to the Son 
1 John 5:6-12 

VOCABULARY 

eAOcov, 2d aor . p ic p. act . m a s c . n o m . sg. of epxoLiai, [the one who] 
came 

u S a r o g , 3d decl . neu t . gen . sg. of i)8cop, dat. i>8orn, water 
uapTupouv . pres. p tcp. act . neut . n o m . sg. of LictpTvpea). [who] is 

bearing witness 
LiapTupouvTeg, pres. ptcp. act . m a s c . n o m . pi . of LiapTupeco, [who] are 

bearing witness 
xpe ig , m a s c . n o m . pi. of the 1st a n d 3d decl . adj . xpe ig . Tpict, three 
e lg TO ev e i o i v , a n id iom, l i teral ly: are to the one thing, a n d so agree 
LteuapTupriKev, perf. indie, act. 3d sg. of uaprupeio, he has borne witness 
TT€iroiT)K€v, perf. indie , act . 3d sg. of TTOieco, he has made 
TTeTTiGTeuKev. perf. indie, act . 3d sg. of •niojevb), he has [not] come to 

believe 
e X w v - pres. p tcp. act . m a s c . n o m . sg., the one who has 

QUESTIONS 

1. To what do i)8cop and a i u a in v. 6 refer? (See Vincent. Writings of 
John, 364-65.) What teaching might this reference to water and blood 
have been meant to refute? (See Stott, Letters, 180-82; lohnson, 
1, 2, 3 John, 126.) 
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2. How should the prepositions 8id and ev be interpreted in v. 6? (See 
Young, Intermediate NT Greek, 92-93.) 

3. Why does John use the masculine participle pccpTupouvTeg (v. 7) when 
it refers to TO -jrveupa Km TO liSoop KCCL TO alpa, all neuter nouns? (See 
Marshall, Epistles, 237 n. 20; Wallace, Grammar, 332 n. 44.) 

4. According to Zerwick (Biblical Greek, §32), what influenced the idiom 
in v. 8, Tpeig elg TÒ ev eicriv (i.e., the use of eig + accusative in the 
place of the predicate nominative)? (See also Wallace, Grammar, 47.) 

5. What is the implication of the condition in v. 9? (See Robertson. 
Epistles, 241.) 

6. On the basis of the tense of the two participles in v. 10, what kind of 
belief does God expect from the Christian? (See Wallace, Grammar, 621 
n. 22.) 

7. What kind of clause is OTL £o)f)v cdcoviov eScoKev f)ptv 6 Geog (v. 11; cf. 

v. 9)? (See Dana and Mantey, Manual Grammar, §281.1.) Explain its re­
lation to the first clause in the sentence. KCD cruTr) ecniv f| Liaprupia. 
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What is the sense conveyed by e%w in v. 12? (See Haas, Dejonge, and 
Swellengrebel, Translator's Handbook, 123.) 

FOR FURTHER STUDY 

1. What is the Old Testament background of John's reference to the 
testimony of three witnesses in v. 7? (See Deut 17:6; 19:15; cf. John 
8:17-18.) 

2. Verses 7-8 (known as the Comma Johanneum, i.e., "the Johannine 
[interpolated] clause") have been of special interest to the textual 
critic. After uapTupouvTeg in v. 7 the Textus Receptus adds ev TOO 
oupaveo, 6 TRARRJP, 6 Xoyog, KCCL TO a y i o v Trvevua, Kcd ODTOL o l Tpetg 
ev e l a i v . (8) Ka l Tpetg e l a i v ol LiapTupouvTeg ev TTJ y f j . The Textus 
Receptus is the Greek text upon which the King James Version (1611) 
was based. Read vv. 7-8 in the K J V and NKjv along with the discussion 
below of the external and internal evidence regarding the passage. Be 
sure to review the procedure textual critics use in their attempt to de­
termine the original reading of the text (See Greenlee. Textual Criti­
cism, 111-16; see also Metzger. Text of the NT, 209-11; Aland and 
Aland. Text of the NT, 280-82.) After studying the evidence, do you 
think this text as translated in the K J V / N K J V should be used as a proof 
text for the doctrine of the Trinity? 

In deciding between textual variants two broad types of evidence 
must be considered: external and internal evidence. 



Assignment 23 1 John 5:6-12 

External evidence includes the Greek manuscripts (hereafter: mss.), 
the various versions (translations of the New Testament into other 
languages, i.e., Latin, Coptic, Syriac, etc.), and the writings of the 
Fathers. It must be emphasized that the quality, not the quantity, of 
mss. is important for textual decisions. The most important mss. to be 
evaluated are the more than 5,000 extant Greek mss. These are evalu­
ated according to date, geographical distribution, genealogical rela­
tionship (i.e., which ms. was copied from or is related to which other 
mss.), and scribal accuracy. These qualities are extremely important 
when making textual choices, for the reading of the largest number of 
mss. (the majority) is often a multiplication of an error. (For a discus­
sion of the procedure for examining external evidence see Metzger, 
Text of the NT, 209; Greenlee. Textual Criticism, 114-16.) 

I n t e r n a l ev idence supports arguments as to what the author is most 
likely to have written and what changes scribes are most likely to 
have made. Thus it includes discussion of the style and logical coher­
ency of the text and also of "transcriptional probabilities." Several 
rules of thumb summarize the practice of modern text critics with re­
gard to internal evidence: 

The reading from which the other reading(s) most likely arose is 
probably original. 

The shorter reading is usually preferred (with certain exceptions— 
see Greenlee. Textual Criticism, 112). Scribes were more likely to add 
to text that they thought was incomplete than to delete text that 
was already there. 

A reading characterized by words or forms foreign to the author's 
style or flow of logic is suspect. 

It must be remembered that these rules are only guidelines and that 
there may be exceptions. Each textual variant must be considered in­
dividually in the light of all available evidence. (For a discussion of 
the procedure for examining internal evidence see Metzger. Text of the 
NT, 209-11: Greenlee. Textual Criticism, 111-14.) 
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External Evidence for 1 John 5 : 7 - 8 

a. Observe the textual notes for 1 John 5:7-8 at the bottom of the 
page of your Greek New Testament. It is clear that all but a few 
Greek mss. support the shorter reading of u.apTDpo"UVTe<g TO 
TTVEUUA m i TO ii8top KOCI TO a l u a . However, as has been stated 
above, we cannot found our case on the basis of a quantity (or 
majority) of mss. We must examine their quality as well. 

b. The Greek mss. in support of the shorter reading are of good qual­
ity. They represent the earliest mss. (K, B—4th cent.: A . 048—5th 
cent., etc.) as well as the widest geographical distribution. In con­
trast, the mss. supporting the longer reading are eight later mss.: 
61—16th cent.. 88mg—12th cent, (with the reading added to the 
margin [mg] by a 16th cent, hand), 22Img—10th cent, (with a 
marginal reading added by a later hand). 429mg—14th cent, 
(with the reading added to the margin by a later hand), 629— 
14th cent., 636mg—15th cent, (with a reading added to the mar­
gin by a later hand), 918—16th cent.. 2318—18th cent, (dates 
taken from N A 2 7 , 704-11). While all of these contain the longer 
reading, this evidence is very weak. None of these mss. date from 
before the 10th century and. as pointed out. four of them have 
the reading written in the margin by a later hand. It is probable 
that the reading arose when the original passage was interpreted 
as a symbol of the Trinity, an interpretation that was perhaps 
first written as a marginal note and later moved from the margin 
to the body of the text. (For the story of how the words came to 
be included in the Textus Receptus. see Metzger, Text of the NT, 
101-102.) 

c. The longer reading is quoted by none of the Greek Fathers. Had 
they known it they would have certainly employed it in the great 
Trinitarian controversies. 

d. The passage in question is absent from all of the early versions 
(Syriac—2d-6th cent.. Coptic—3d-4th cent., Armenian—4th-5th 
cent., Ethiopic—6th-8th cent.. Georgian—5th-10th cent.) except 
the Latin. However, it is not found in the Old Latin in its early 
form (Tertullian. Cyprian, Augustine) or in Jerome's Vulgate (cop­
ied A . D . 541-546) or in Alcuin 's revision (9th cent.). 

e. The earliest reference to this passage is a quotation in a fourth-
century Latin treatise attributed to Priscillian. 
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Internal Evidence f o r 1 John 5:7-8 

a. If the passage in question were original, no good reason can be 
found to account for its omission from all the early Greek mss. 
and ancient versions except the Latin. It surely would not have 
been omitted, especially in light of the fact that the passage would 
have provided a good proof text for the Trinity. 

b. The shorter passage complies with the rule for textual criticism 
that the shorter reading is to be preferred in light of the tendency 
of scribes to add rather than delete. 

c. The disputed words disrupt the logic of the passage. Verse 8 
speaks of a threefold witness that satisfies the requirement of the 
law (see Deut 17:6; 19:15) applicable among men. Verse 9 proceeds 
to refer to the witness of God, which is greater. Inserting the 
questionable portion here breaks this logical progression of 
thought. 

3. What light is shed by the tense of the four verbal forms in v. 12 on 
the question of whether or not eternal life is the present possession of 
every believer in Christ? (Note also the tense of e%eje in v. 13.) 



ASSIGNMENT 24 
Promise of Eternal Life 

1 John 5:13-17 

VOCABULARY 

elSfJTe, 2d perf. subj . act . 2d pi. of otSct, [that] you might know 
TTLCTTetJoucrLV, pres. ptcp. act . m a s c . dat . pi. of TriOTeuco, [to those who] 

believe 
ctLTWLieGa, pres. sub j . mid . 1st pi. of ai/reco, [if] we ask, request 
aiTT|pa, ctLTtjpctTog, TO , request, what is asked for. See Phil 4:6. 
rjTT)Kapev, perf. indie, act . 1st pi. of aiTeco, we have asked, requested 
L8r), 2d aor . subj . act . 3d sg. of opdoo, [if anyone] sees 
dpapTcivovTa, pres. p tcp. act . m a s c . a c c . sg. of dpapTdvo), [the one] 

sinning 
8toaei, fut. indie, act . 3d sg. of 8L8COPL, he will give 
d j i a p T d v o u a i v , pres. ptcp. act . m a s c . dat. pi. of dpctpTdvco, [to those 

who] are sinning 
epcoTTian, aor . subj . act . 3d sg. of epayraco, /that] he should ask, make 

request 

QUESTIONS 

1. What is being emphasized in v. 13 when the verb exeTe separates 
CCOTJV and cdcoviov? (See Smalley. 1, 2, 3 John, 290.) 
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2. According to Smalley (2, 2, 3 John, 295), what is the significance of 
the continual use of the first person plural throughout vv. 14-15 (and 
in vv. 18-20)? 

3. What is the significance of the verb olSa occurring twice in v. 15? 
(See Schnackenburg, Epistles, 247.) 

4. How do you explain the use of edv with the indicative ouScqiev in the 
protasis of the condition in v. 15? (See Burton, Syntax, §247: Zerwick, 
Biblical Greek, §331.) 

5. What kind of accusative is alTfJLiaTa in v. 15? à i i apTiav in v. 16? (See 
Brooks and Winbery, Syntax, 50-51; Wallace, Grammar, 189-90.) 

6. How should Ttpòg Gdvcrrov in v. 16 be translated (cf. John 11:4)? 
(See NIDNTT 3:1206.) 
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7. Why are two different negatives (pr) and OI>K) used in vv. 16 and 17 to 
express "not to death"? What basic rules of Greek grammar apply 
here? (See Wenham, Elements, 248.15.) Is there a difference in mean­
ing between dpcxpTictv pf| npdc; Odvcrrov (v. 16) and dpapTict oi) rrpog 
Gdvarov (v. 17)? (See Turner, Syntax, 281.) 

8. How should Kcd be understood in v. 17? (See Zerwick and Grosvenor, 
Grammatical Analysis, 733; BDF §442.1.) 

FOR FURTHER STUDY 

1. Verse 14 states that for God to hear a believer's requests the believer 
must pray Kcrrd TO 6eAr)pa ai)TOU. Discuss what this expression 
means as a precondition for answered prayer. 

2. There is a sin that leads to death (v. 16). What do you think that sin 
is? Why? In formulating your answer be sure to make use of the prin­
ciple of exegesis which calls for a careful study of the passage in rela­
tion to the chapter, book, group of writings, and Testament where it 
is found. The analogy of Scripture (comparing Scripture with Scrip­
ture) should provide considerable help in understanding the various 
alternatives for interpreting this passage. (For help, see NIDNTT 
3:1205-6; Stott, Letters, 189-93.) 
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3. One of the main purposes John has in writing to believers is to assure 
them, i'va eL8fJTe OTL £cof|v ex e T e

 CXLCOVLOV (V . 13). Today, if a believer 
states to an unbeliever, "I know I have eternal life," it may come 
across as arrogant and presumptuous. Indeed, in this day and age, 
characterized by relativism and agnosticism, to "know" something 
sounds too absolute for many people. Putting yourself in the context 
of lohn's day. discuss why he had such great concern about impart­
ing knowledge of eternal life. If John were writing to our generation, 
do you think he might temper his statement or word things some­
what differently? Discuss. 



ASSIGNMENT 

The Things One Bom of God Really Knows 

1 John 5:18-21 

VOCABULARY 

yevvnGeig, a or. ptcp. pass. masc. nom. sg. of yevvdoo, [the one who ] 
was horn, begotten 

diTTCo, light, set on fire; middle: touch, fasten oneself to, cling to, take 
hold of 

KeiLiai, he, be, exist 
fJKeo, be present 
Sidvoia, -ag, f|, understanding, mind, intelligence 
cj>DXd£aTe, aor. impv. act. 2d pi. of cj)uXdo"o~co, guard, keep 
elSooXov, -0D, TO, idol. It is derived from I8elv, to see. 

QUESTIONS 

1. Discuss the tense of the participles in v. 18. 

2. What is the case and use of oti)Toû in v. 18? (See BDF §170.) 
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3. What sense does the verb KeiTCti convey in v. 19? (See Smalley, 1, 2, 3 
John, 305.) 

4. With what phrase in v. 20 does the phrase èv TO) 7rovr|pa) (v. 19) stand 
in contrast? 

5. Where else in the New Testament do the words c^uAdüGü) dirö occur 
together as they do in v. 21? (See Kohlenberger. Goodrick. and 
Swanson, Exhaustive Concordance.) 

6. Why is eourrd (v. 21) neuter? What is its antecedent? What does its 
use here emphasize? (See Smalley. 1, 2, 3 John. 309.) 

7. In v. 21. eiSooAcov may be translated "false gods" rather than "images" 
or "idols." From the context (especially the preceding verse), can you 
make a case for the translation "false gods"? 

8. The K j v concludes this letter with the word "Amen" (v . 21). What tex­
tual support is there in the Greek for this word? (See Metzger, Textual 
Commentary, 651.) 



Assignment 25 ~~ 1 John 5:18-21 97 

FOR FURTHER STUDY 

1. Who is the antecedent of the demonstrative ouTog in v. 20, God the 
Father or Christ? The answer to this question is relevant to the issue 
of whether or not Christ is being referred to by John here as 6 
dXnGivog 6e6g. Consider the following as you seek to formulate your 
answer: 

a. What is the closest referent to oi)Tog? 

b. Consult Kohlenberger, Goodrick, and Swanson (Exhaustive Concor­
dance) to see how often the demonstrative ouirog is used of Christ 
in this epistle and in John's other writings and whether it is ever 
used of the Father by John. 

c. Has Christ been referred to as the "eternal life" elsewhere in the 
epistle? (Note: this epithet is never used of the Father in the New 
Testament.) 

d. In light of the answer to the previous question, how might 
Granville Sharp's rule be relevant to the interpretation of v. 20? 
(According to the rule, the two predicate complements. 6 
dXr|0Lv6g 0e6g and £cofj cdcoviog would be referring to the same 
person; see Wallace, Grammar, 70.) 
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f. Would an affirmation of Christ's deity at the beginning (1:1-2) and 
here at the end of his epistle be fitting in light of the manner in 
which John begins and concludes his gospel (cf. John 1:1; 20:28)? 

2. Note the relation of the verb cj)\)Xdaao) (v. 21) to the term ^uXctKTrjpia 
("phylacteries") in Matt 23:5. What are phylacteries (or tephillin)? Ob­
servant Jews at the time of Christ would have worn phylacteries. This 
was in accord with Moses' command to all Israel (Deut 6:8). Do some 
reading on the meaning of this passage in an Old Testament commen­
tary or Bible dictionary or encyclopedia. How does the meaning of the 
root (f)t)Xdooa) relate to the noun <£i)XaKTf)pia and the ritual Jewish 
practice of using phylacteries? 

3. Three of the final four verses of 1 John (vv. 18-21) begin with oiSctLiev 
as John again summarizes what one born of God really knows. What 
does John say true believers hold with certainty? 

e. Would Christ's being God explain how one can be in the Father 
(6 dXnGivoc;) by being in the Son (v. 20)? 



G R E E K - E N G L I S H D I C T I O N A R Y O F F I R S T J O H N 

Numbers in parentheses refer to the assignments where the word is introduced or 
discussed. 

A 

dycxTTdco, dyaTrr jaco, r j y d t r r i G a , f jydTrrjKa, f | y d T r n L i a i , fjyaTrfjGnv, love (5, 7,13,14,19, 
20, 21. 22) 

dydirri, - r ig , f|, love (19, 21, 22) 
dyarrnTog, -fj, -6v, beloved, dear(est) (5, 19) 
dyyeXia, -ag, f|, message, news (2, 13) 
ayiog, -a, -ov. hoii/ 

dyvi£co, , fjyvioa, fjyviKa, fjyviaLiai, fiyviaØr|v. purify, cleanse (11) 
dyvog, -r\, -6v, pure, clean, holy (11) 
dSeX<j)6g, -ou, 6, brother, fellow believer (5, 14, 15, 2.1) 
dSiKia, -ag, fj, unrighteousness, injustice, wrong, evil, iniquity (3) 
atfia, -aTog. TO , Wood (2, 23) 
capco, dpoo, f|pa, f|pKa, f jpLiaL, fjpOrfv, take up, take away, remove (12) 
aloxuvco, , , , , rjoxuv0r|v, be ashamed, be put to shame, be 

made ashamed (10) 
ai-Téoo, aiTfjao), rJTT|aa, rJTT)Ka, ask, request (16, 24) 
aiTT)LLa, -aTog. TO , request, what is asked for (24) 
aicov, cdcovog, 6, eternity, age; elg TOV altova, forever (7) 
alcovLog, -ov, eternal, everlasting (1, 7, 9, 23, 24) 

dKotico, dKouaco, fJKOuaa, aKf|Koa. , f)KO\3a0r|v, hear, listen (takes gen. or acc. 
object) (1, 17, 18) 

dAa£oveia, -ag, f|, boastfulness, vain display, pretension, arrogance, pride (7) 
dXr|0eia, -ag, f|, truth, truthfulness (15, 18) 
dXrj0f|g, -ég, true, truthful, real, genuine (5) 
aXnØtvog, -rj. -ov, real, genuine, true, dependable (5, 25) 
dXnØcog, truly, surely, certainly (4) 
dXXd, but, rather (17) 
dXXfjXcov, -oig, -ot>g, one another, each other (19) 
d|iapTdvo), duapTTiaoo, f]LidpTTiaa or fjuapTov, i]LidpTr|Ka, sin (3, 4, 12, 13, 24) 
duapTia, -ag, f], sin (3, 4, 12. 24) 

d v , a particle denoting contingency in certain clause constructions; not translated 
separately into English (4, 8) 
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dvayyeXXco, dvayyeXa), dvqyyeiXa, , , dvrryyeXr|v, proclaim, declare, 
announce, report (2) 

dvGpamoKTOVog, -OD , 6, murderer (14) 
dvGpamog, -OD, O, man, human being, person 
dvopla, ~ag, f\, lawlessness, transgression, wickedness (12) 
dvTixpLcrrog, -OD , 6, antichrist (8, 17) 
dirayyeXXa), dTrayyeXco, dirfiyyeiXa, , , dTTiryyeXrjv, announce, report, 

inform, proclaim (1) 
diro, prep, with gen., from, away from (6, 10, 12, 25) 
dTTooTeXXco, diroGTeXa), diTeoTeiXa, direaTaXKa, aTreoTaXuai, direcnrdXriv, send, 

send forth, send away (19) 
&tftco, •—, f)4>cc, light, set on fire; mid., touch, fasten oneself to, cling to, take hold of (25) 
dpecrrog. -r). -ov, pleasing, agreeable, acceptable (16) 
apveoLiat. dpvr)aopai, f)pvr|adpxiv. , fjpvripai, deny, disown, renounce (9) 
dpTL, now, at the present time (5) 
dpxf|, -fjg, "n, beginning, first (1, 6. 12) 
ai)Tog, -f|. -6. he, she, it, himself, herself, itself, same (3, 4, 5, 7, 8, 9,15,16, 20, 24, 25) 
dcjnripi, a$r)OU>, d<}>fJKa, dc^etKa, d<j>etpai, dcf>€Gr|v, forgive, remit, cancel, allow, let go, 

send away (3, 6) 

B 

(3dXXa), (3aXco, epaXov, (3e(3Xr|Ka, PepXripai, e(3Xr|Gr|v, throw, put, place, cast, banish 
|3apug, -eta, -v, heavy, burdensome, difficult (22) 
(3tog. -OD . 6, life, period of life, means of living, property, possessions (7) 

r 

yap, for, since, indeed 
yevvdo), yevvfjaa), eyevvr |aa, y e y e v v n K a , yeyevvnpai, eyevvrtGnv, give birth to, be­

get, bear; pass., be born (10, 13, 22. 25) 
ylvopai, yevf jaoj iaL, e y e v o u n v , yeyova, y e y e v n p a i , eyevr)Gr|v, become, am. happen, 

arise, come into being, appear (8) 
yivcoGKto, yvcoaopai, eyvcov. eyvcoKa, eyvcoapai, eyvcoaGnv, know, come to know, un­

derstand, perceive (4, 11, 12, 18, 19, 20) 
yXwaaa, -ng, f|, tongue, speech, language (15) 
ypdcj)0), ypd^co, eypa^a, yeypac})a, yeypaiiuat, eypdc^nv, write (6) 

8e. but, and, now (17) 
8i.d, prep, with gen., by, through; with ace., because of, on account of (23) 
SidpoXog, -OD , 6, devil, slanderer (12, 13) 
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Sidvoia, -ag f|, understanding, mind, intelligence (25) 
SiSdaKco, 8i8d£oo, e8l8a£a, - — — , — , e8iSdx0r|v, teach (10) 
8L8OOLLL, SGOGCO, eSooKa, SeSconca, 8eSoLtca, e860r|v, give (11, 16, 23, 24) 
SiKcaog, -a. -ov. righteous, just (3) 
8iKaiOGi>vri, -T|g, f), righteousness, what is right 
SoKiLidCoo, 8oKL(j.daoo, eSoKiLiacra, , 8eSoKlu.aau.ai, test, examine, prove, ap­

prove (17) 
Suvaum, SuvrjaoLiai, , , , fi8wfi0r|v, be able, capable of, can (13) 

E 

edv, if (2, 15, 24) 
eauToi), -rjg. -oi>, himself herself, itself (3. 25) 
eyco. euoD. (LLOD) e u o i (LLOL) eue (tie), I, me 
el, i/, whether; el (if), i/not, except (9, 14, 17) 
elScoXov, - O D , T O , idol, image, false god (25) 
elul, eaouat; impf. fJLLr|v (1st sg.) a n d fjv (3rd sg . ) , be (5, 11, 19, 23) 
elg, prep, w i t h a c e . into, in, to, towards, for (16, 23) 
etg, jiitx, ev. one; elg TO ev elaiv, agree (23) 
eK (e£), prep, w i t h gen . , from, out from, of (7, 8, 16, 18, 20, 22) 
eKelvog, -r\, -o, that [one]; he, she, it (4, 12) 
eXmg, eXmSog, f), hope (11) 
eu.Trpoa0ev, prep, w i t h gen . , in front of, before (15) 
ev. prep, w i t h dat., in. by (18. 19, 23, 25) 
evToXr), -f)g, fj, commandment, command, order (5, 16, 21) 
evcoiTLOV, prep, w i t h gen . , before, in the presence of (16) 
e^epxoLica, e£eXet3o"OLLca, e^fjXGov, e^eXf|X\)0a, come out, go out 
e£co. out, without, outside, away (21) 
enayyeXia, -ag, f|, promise (9) 
eTrayyeXXouaL, , eTrr|yyeiXd|!r|v. , eTrfjyyeXuaL, promise (9) 
eiTL, prep, w i t h gen . , on, upon, over; w i t h dat., on, at, in, with, by, near; w i t h a c e , on, 

to. against (11) 
e7TL0DLtia, -ag. f|, strong desire, longing, lust (7) 
epyov. -ox), T O , worfe, deed, action (15) 
epxo|iai, eXevaoLiaL, f\X0ov, eXf|XD0a, come, go (5, 17, 23) 
epcoTaco, epooTrjaco, f|pcornaa. ask, request (24) 
eaxaTog, -n , -ov, last, final (8) 
exoo, el;co, eaxov, eaxriKa, impf. elxov. have, hold, possess (1, 3. 5,10.15, 21, 23, 24) 
ecog, con j . , until, while; prep, w i t h gen . , until, as far as (5) 

f 4 
Cdco, Cnaco. e^naa, live, be alive (19) 
t>f|, -fjg, f], 2i/e (1, 7, 9, 14, 23, 24) 

http://8eSoKlu.aau.ai
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H 

fj, than, or (18) 
fj8r|, now, already (5, 17) 
fJKG), fjcjO), fjcja, have come, be present (25) 
f]peig, f|pcdv, we (1, 15, 18, 19, 23) 
f)|iepa, -ag, f], dai/ 
f|LL€Tepog, -a, -ov, our (1) 

e 

Qdvcrrog, -01), 6, death (14, 24) 
GaDLidCco, GcrupdaoLiai, eGaupaaa, , , eGai)LidaGr|v, wonder, marvel 

, ( 1 4 ) 

GedoLiat, , eGeaaduriv, , TeGeapcu, eGedGnv, behold, look at, see (1, 20) 
GeXr|Lia, -arog, TO, will, wish, desire (7, 24) 
Geog, -ov, 6, God, god (18, 19, 20, 22, 23, 25) 
Gecopea), Gewptiaco, eGewp-naa, see, observe, look at (15) 

I 

TriaoDg, -ov, 6, Jesus (20) 
iXctGLiog, -ov, 6, propitiation, means of appeasing wrath, sin-offering, atoning sacrifice 

(4, 19) 
tva. that, in order that, to (3, 11, 16) 
iax,Dpdg, -d , -ov, powerful, mighty, strong (6) 

K 

KaGapL^a), KaGaptco, eKaGdpiaa, , KeKaGapiaLtaL, eKaGapCaGr|v, cleanse, 
make clean, purify (2, 3) 

KCcQwg, as, just as (4) 
KOIL, and, even, also, but, namely; KCCI . . . rat, both . . . and, not only . . . but also (5,11, 

21, 24) 
Kdiv, 6, Cain (13) 
Katvog , - f j , -ov, new, fresh, unused (5) 
KaXeo), KaXeao), eKaXeaa, KeKXrjKa, KeKXriLiai, EKXTIGTJV, call (11) 
Kap8ta, -ag, f|, heart (15, 16) 
Kcrrd, prep, with gen . , down from, against; with a c e , according to, through, by (24) 
KaTctyivcoaKG), , , , KaTeyveoopai , condemn (15, 16) 
Ketpat, lie, be, exist (25) 
KXeica, KXeiaa), eKXeioa, , KeKXeiapai, eKXeiaGnv, shut, close (15) 
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KOivcovia, -ag, f|, fellowship, participation, sharing, communion (1, 2) 
KoXaais, -ecos, "h> punishment, correction, penalty (21) 
KOGLLOS, -ov, 6, world, universe, mankind (7, 18) 
K p L G i s , -ecos, T|» judgment, decision, right (in the sense of justice) (21) 

A 

XaXeco, XaXf|cra), eXaXnaa, XeXdXnKa, XeXdXnpai, eXaXTiGnv, speak, say, tell 
Xappdvco, Xr|pi|;ouai, eXa(3ov, eLXn^a, eiXr|Ltpai, eXT]pcj>Gr|v, take, receive (16) 
Xeyco, epco, ebrov, eipr|Ka, ei'pr||iai, eppeGnv, say, speak, tell (2, 4, 21) 
Xoyos, -ov, 6, word (3, 6. 15) 
Xuco, Xuaco, eXuaa, XeXDKa, XeXupai, eXi38r|V, destroy, loose (12) 

M 

LiapTupea ) , LLapTDprjaa), e p a p r u p r ) a a , p e p a p T u p n K a , p e u a p T u p r | L i a i , ep.apTupfjGTiv, 
bear witness, witness, testify, be a witness (1, 20, 23) 

p a p r u p i a , -as, f j , witness, testimony, evidence (23) 
pei£cov, -ov. greater (comp. of peyas) (15. 18) 
Lievco, pevco, e u e i v a . pepevntca, abide, dwell, live, remain (4, 8, 9, 10, 12, 14, 20) 
peTa, prep, with gen., with; with ace, after 
peTa(3aivco, peTa(3rjc»0Liai, peTefVnv, LieTaPePriKa, pass over, cross over, move (14) 
\ir\, not (normally used with non-indicative verbs) (9, 14, 24) 
pr)8e, nor, and not, not even; prjSe . . . pr|8e, neither . . . nor 
pn8eis, prjSeLita, pr|8ev, no one, nothing 
piaeco, piar|crco, epianoa, pepicrnKa, pepionpai, hate, despise (5, 21) 
povoyevf|S, -es. only, only begotten, unique (19) 
povov, only, alone (4) 

N 

veavtCTKOS, -ov, 6, young man, youth (6) 
viKaco, viKfjao), evuenaa, vevucnKa, , eviKrjGriv, conquer, overcome, win the vic­

tory over (6, 18, 22) 
VLKTJ, -r|S, f\, victory (22) 
vuv, now, at the present (17) 

o 

6, f|, T O ; pi. o l , a l , Ta , the (7) 
6Gev, whence, wherefore, from where (8) 
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ol8a (2d perf. used as pres.); elSrjoto (tut); fjSeiv (2d pluperf.), know (5, 8, 10, 11, 
24, 25) 

6Xog, -rj, - o v , whole, all, complete, entire (4) 
oumog, -a, -ov, like, similar to, of the same nature as (11) 
ouoXoyeco, ouoXoyriaa), d)|ioX6yriaa, confess, acknowledge, admit, declare publicly 

(3, 9, 20) 
dvoua, - c tTog , TO, name (6, 16) 
opdco, o t j JOLia i , elSov, etopaica or e o p a K a , , eo4>0r|v, see (1, 11, 12, 24) 
6g, fj, 6. who, which, what, that (1, 4, 5, 16) 
6o~Tig, fJTtg, 6 TL, who, which; whoever, whichever, whatever (1) 
OTav, when, whenever (22) 
OTL, that, because; may mark the beginning of direct discourse (2, 5, 6, 15, 19. 21) 
oi), oi)K, oi>x, not (2, 9. 24) 
oi)8e, neither, nor, and not, not even (9) 
oi)Seig, ouSeuia, oi)8ev, no one, nobody, nothing, no (2, 9) 
oi)7T(o, not yet (11) 
ovjoq, avTT\, TOUTO, this, this one, he, she, it (1, 11. 13, 18. 23. 25) 
ouTCog, thus, so, in this way, like this (4. 20) 
G<}>eiXto, owe, be obligated, ought (4, 15) 
6c|)0aXp6g. -ov, 6, eye (1, 7) 

n 

TraiSiov, -oi), TO, child, little child, young child (6) 
TraXcaog, -d, -ov, old, ancient, former (5) 
irdXiv, again, once more, yet, on the other hand (5) 
Ttapdyto , pass by (in act.); pass away, disappear, be brought past (in pass.) (5) 
TrtxpdKXrjTog, -ov, 6, advocate, intercessor, helper, one who speaks in another's defense (4) 
u a p o u G L C X , - a g , f|, presence, coming, arrival (10) 
7Tappr|aia, - a g , f|, boldness, openness, confidence (10) 
i r d g , rrdaa, irdv, all, every (2, 8, 9, 10, 22) 
TraTfjp, i r a T p d g , 6. father (1, 6, 9) 
TreL0co, Treiaoo, e T r e t a a , TreTroiGa, TreireLaLiaL, e7Tei.a0T|v, persuade, convince, 

reassure (15) 
Trept, prep, with gen., concerning, about, for, with reference to (4) 
TTepLTraTeco, TrepiTTaTTjaco, TrepieTtdTrioa, TrepLTreTrdTT|Ka, walk, live, conduct oneself 

(2,4) 
TTLGT61JC0, TtTO~T€lJO~C0, €TTLGTei)aa. TTeTTLCTTeDKa. 7T€1TLGTeDLiaL, eTTLOT€l30T|V, believe, 

trust, have faith in (16. 17. 21, 22, 23, 24) 
TTLOTLg, -ecog. f\, faith, trust, belief (22) 
T R O T o g , -r\, -6v. faithful, reliable, trustworthy (3) 
TrXavdoo, TrXavrjaco, errXavrjaa, , TreTrXavrniaL, €TrXavrj0r|v, lead astray, deceive 

(3, 10, 12, 18) 
TtXdvri, -ng, f|, error, deceit, going astray, wandering (18) 
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TrXripoco, TrXriptooo), eTrXrjpcoaa, TreTrXrjpcoKa, TreTTXfiptoLiaL, €TrXr|pc6Gr|v, fulfill, make 
full, fill, complete (1) 

7Tve'U(ia, - c r rog , TO, Spirit, spirit, wind (16, 17, 18, 20, 23) 
TToieto, TTotfiaco, eTTOLTjaa, Tre7T0LT|Ka. TreTroir|Lica, e7T0Lf|9r)v, do, m a k e (5, 7, 10. 12, 

13, 16, 22, 23) 
TToXug, TroXXfi, TXOXV; much; p i . many 
TT0VT|p6g, -d, -6v, cv/7. wicked, bad (6, 25) 
TTOTQTTOCJ. -r\, -ov, what? of what sort? what kind of? (11) 
TTOD , where? (5) 
Trpog, p r e p , with a c c . , to, towards, with (1, 24) 
irpcoTog, -T|, -ov, first 
ttc6ttot€, ever, ever i/e£, at amy time (20) 
7Ttog, how? (15) 

z 

adp£, a a p K o g , f|, jlesh (7) 
aKdv8aXov, -ot>, TO. stumbling block, cause of sin, that which causes stumbling (5) 
CTKOTtot, -ag. f|, darkness (2) 
a K O T o g , - O D g . TO, darkness (2) 
airep^ia, - a T o g , TO , seed, offspring, posterity, descendants (13) 
arrXdyxvov, -OD, TO , pi. Td airXdyxva, inward parts, entrails, heart, affections, seat of 

emotions (15) 
ac})dCco, o~cf)d̂ (o, ea<j>a£a, , eacj)ayLiai, ea<j)dyr|v, slaughter, slay, murder (13) 
atoTrjp. -fjpog, 6, savior, preserver, deliverer (20) 

T 

T6KVL0V, -ov, TO , litt/e chiM (4. 6) 
T6KV0V. -OV, TO, I'/ll'M (13) 
TeXetog, -a . -ov, complete, mature, perfect (21) 
TeXeuoco, , eTeXeitoaa, TeTeXeLtOKOi, TeTeXetcopat, eTeXeLcoGiyv, complete, per­

fect, finish, accomplish (4, 20, 21) 
Tripeco, rr|pr|GG), eTT|pr|aa, TeTr jp r iKa , T€TfjpT)LLctL. e r r |pf |6r |v , keep, obey, observe, 

guard (4, 16) 
TLGTJLLL, Grjaco, eGnKa, TeGeiKa, TeGeiLiat, €TeGr|v, place, put, lay down, give up (15, 20) 
Tig, TL, who? which? what? (9, 11) 
T i g , TL, someone, anyone, a certain one (masc. and fern.); something, anything, a certain 

thing (neut.) (4) 
Tpelg, Tpia, three (23) 
T\)(j)X6a). , eru^Xtoaa, T€TU(|)X(i)Ka, blind, make blind (5) 
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T 

i)8cop, i)SaTog, TO, water (23) 
viog, -oi), 6, son (19, 20) 
i)u.eig, i)u.eov, you (pi.) (8, 9, 18) 
imdyco, go, go away, depart, leave (5) 
imep, prep, with gen . , for, in behalf of, for the sake of; with a c e , over, beyond (15) 

<D 
<j}txivG), cj)avoi)Liai, e4>ava. , , ecj)dvr|v, shine, give light (5) 
cfxxvepog, -d, -6v, visible, clear, plainly to be seen, known (13) 
cj)avep6ca, ^avepokreo, ec^avepcoaa. rrec^avepcoKa, Trec|>avepcoLiai, £<j>avepc60r|v, reveal, 

make known, show, manifest, make manifest; in pass. , be revealed, made known, be­
come visible, appear (1, 8, 10, 11) 

4>o6eoLia:i; aor. ec|>opV|0r|v, fear, be afraid (21) 
cj)6|3og, -oi), 6, fear (21) 
(j>uXdao"to, <}>D\d£co. ecjruXa^a, Tre<j>i3XaKa, , e<|)DXdx0Tiv, guard, keep, 

protect (25) 
cj)tog, 4>coTdg. TO , %ht (2) 

X 
Xctpd, -dg, f|, joy 
Xdptv, prep, with gen . , for, on accoimt of, for the sake of, because of (13) 
Xetp, xeipog, f|, hand (1) 
Xpeta, -ag, f|, need, necessity (10, 15) 
XpicJLia, -aTog, TO, anointing, anointment (8) 
XpiaTog, -oD, 6, Christ, Messiah, anointed (8, 20, 22) 

i f / 

^ei38o(iaL. tj jeuaoLiai, ei|jeDO-d(iT|v, l ie , deceive by lies, speak untruth (2) 
t|j€u8oTrpo<j>fJTr|g, -OD , 6, false prophet (17) 
ijJ€i)8og, -oug, T O , lie, falsehood (8) 
ijjeuaTrig, -OD , 6. liar (3) 
ifiT|Xacf)da), , e^r|Xd<j)r|aa, feel, touch, handle (1) 
tyv%A> -Tig, fj , life, soul (15) 

o 

copa, -ag, f|, hour, occasion, time (8) 
obg, as (2) 



A N A L Y T I C A L L E X I C O N O F F I R S T J O H N 

A 
a neut. acc. pi. òg.fj, ò 

dyaTrg 3d sg. pres. ind./subj. act. àyarrdco 

àyarcav pres. inf. act. àycmàa) 
àyairàTe 2d pi. pres. impv./ind./subj. act. àycnràoD 

àyairr] fern. nom. sg. àyarrT} 

àyÓTTr) fern. dat. sg. dydTrn 

àyàirnv fem. acc. sg. dydTrrj 
dyaTrnxol masc. voc. /nom. pi. dyaTrTyrog 

àyaiTCù 1st sg. pres. ind./subj. act. àycnrdco 

dyaTvcouev 1st pi. pres. ind./subj. act. àyandco 

dyaircov pres. ptcp. act. masc. nom. sg. dyairdco 

dyyeXLa fem. nom. sg. dyyeXia 

dyiou masc./neut. gen. sg. ctyiog 
dyvi£ei 3d sg. pres. ind. act. dyvi(co 

dyvóg masc. nom. sg. dyvóg 

d8eX<j>oi masc. voc. pi. d8eX<|>óg 

dSeXcfxSv masc. acc. sg. d8eX(j)óg 

à8eX4>oi3 masc. gen. sg. d8eX<j)óg 

à8eX<j>oi3g masc. acc. pi. d8eX<j)óg 
d8eXcj>còv masc. gen. pi. à8eX(f)óg 

dSiKia fem. nom. sg. àSiida 

dSiKtag fem. gen. sg. à8 i ida 

a l fem. nom. pi. ó, r\, TO 

alua neut. nom./acc . sg. alpa 
atuaTL neut. dat. sg. a lua 

aiLiaTog neut. gen. sg. alua 
alaxwGcouev 1st pi. aor. subj. pass, alax'uvco 

airrjuaTa neut. nom./acc . pi. aiTripa 

aÌTfjaei 3d sg. fut. ind. act. a Ire to 

alTcoueGa 1st pi. pres. subj. mid. alréto 

alrcòuev 1st pi. pres. subj. act. ai/réco 

alcòva masc. acc. sg. alcóv 
auóviov masc./fem./neut. acc. sg. aicovLog 
àKTjKÓauev 1st pi. 2d pert', ind. act. dKouco 

ÒKriKÓaTe 2d pi. 2d perf. ind. act. ÒKOUCO 

ÒKOI3£L 3d sg. pres. ind. act. ÒKOUCD 
dXa£oveia fem. nom. sg. dXa^oveia 

àXrjGeia fem. nom. sg. àXrjGeia 

aXnGeLg fem. dat. sg. dXf|9eia 

dXrjGetav fem. acc. sg. dXfjGeia 

dXr|Geiag fem. gen. sg. àXrjGeia 
aXnGeg neut. nom./acc . sg. dXr|Grjg 
dXnGtvov neut. /masc. nom. /acc . sg. dXnGivóg 

dXr|Givóg masc. nom. sg. dXrjGivog 

àXr|6ivcò masc./neut. dat. sg. àXr|6ivóg 
dXr|9còg adv. dXt|6cóg 
dXX' conj. dXXd 
dXXd conj. dXXd 

dXXrjXoug masc. acc. pi. dXXf|X(ov 
dXXrjXcov masc./fem./neut. gen. pi. dXXrjXcov 
duapTdvei 3d sg. pres. ind. act. duapxdvco 
duapTaveiv pres. inf. act. duapTdvco 
auapTdvovta pres. ptcp. act. masc. acc. sg. 

duapTdvco 

duapTdvouacv pres. ptcp. act. masc./neut. dat. pi. 
duapTdvco 

duapTdvcov pres. ptcp. act. masc. nom. sg. 
duapTdvco 

dudpTrj 3d sg. aor. subj. act. duapTdvco 

d(idpTr|Te 2d pi. aor. subj. act. duapTdvco 

duapTia fem. nom. sg. duapTia 

dpapTLOL fem. nom. pi. duapTia 

duapTiav fem. acc. sg. ditapTta 

duapTiag fem. gen. /acc. sg. (gen.) or pi. (acc.) 

duapTia 
àuapTLCòv fem. gen. pi. duapTia 
dv particle dv 
dvayyéXXouev 1st pi. pres. ind. act. dvayyéXXco 
àvGpcoTTOKTÓvog masc. nom. sg. dvGpcoTroKTÓvog 
dvGpcÓTTCùv masc. gen. pi. dvGpcoTTog 
dvouxa fem. nom. sg. dvouia 
dvoulav fem. acc. sg. dvouta 
àvTtxpicrroi masc. nom. pi. avTix.pt-o"Tog 
dvTLXpio"Tog masc. nom. sg. dvTlxpLCJTog 
dvTLXpiO"Tou masc. gen. sg. dvxLXptaTog 
air' prep, diro 

àTrayyéXXouev 1st pi. pres. ind. act. dirayyéXXco 
ÒTréaTaXKev 3d sg. perf. ind. act. dTroaTeXXco 
direaTetXev 3d sg. aor. ind. act. dTrocrreXXco 
drro prep, duo 

CUTTETCII 3d sg. pres. ind. mid. OTTTCO 
àpeaTÓ neut. nom./acc . pi. dpeaTÓg 
dprj 3d sg. aor. subj. act. aipco 
dpvouuevog pres. mid. ptcp. masc. nom. sg. 

dpvéouai 
dpTL adv. dpTL 
dpxfig fem. gen. sg. dpxn 
ai)TT| fem. noni. sg. oi)Tog. amr\, TOUTO 
aÙTrjv fem. acc. sg. aÙTÓg, aÙTfj. aÙTÓ 
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avxoi masc. nom. pl. aìrróc, amr\, aÙTÓ 
aÙTÓv masc. acc. sg. aìrróc, ainfj, carro 
aÙTÓc masc. nom. sg. aìrróc, amx], amò 
amov masc./neut. gen. sg. airroç, amr\, amò 

aÒTovq masc. acc. pi OÙTÓC, amr\, amò 
am üb masc. dat. sg. aìiTÓc, QÙTT|, amò 
aÙTov masc./fem./neut. gen. pl. aùxóc, amr\, amò 

à<f>éu)VTca 3d pi. perf. ind. pass. à<f>L.T||jU 
à4>fj 3d sg. aor. subj. act. cucirmi 

B 
ßdXXei 3d sg. pres. ind. act. ßdXXü) 
ßapelai fem. nom. pl. ßapiic 
ßLov masc. acc. sg. ßioc 
ßiou masc. gen. sg. ßtoc 

r 
ydp conj. ydp 
yeyevvnuevov perf. ptcp. pass, masc./neut. 

acc. /nom. sg. yevvdco 
Y€Yevvr||j,évoç perf. ptcp. pass. masc. nom. sg. 

yevvdw 
yeyevvrrrai 3d sg. perf. ind. pass, yevvdw 
yeyóvomi/ 3d pl. perf. ind. act. yîvopm 
yevvnGeic aor. ptcp. pass. masc. nom. sg. yevvcto) 
yevvfiaavxa aor. ptcp. act. masc. acc. sg. yevvdw 
yivcoaKei 3d sg. pres. ind. act. yivcoaKM 
yLvcócrKETe 2d pl. pres. ind./impv. act. ytvcóoKO) 
yivoJaKopev 1st pl. pres. ind. act. yivcóoKCu 
yivoxTKCüuev 1st pl. pres. subj. act. yivoxTKCu 
YIVOXTKCOV pres. ptcp. act. masc. nom. sg. yivuxTKu) 
yXcóaor] fem. dat. sg. yXwacra 
yvcoaópeGa 1st pl. fut. ind. mid. yivwaKCü 
ypc«t>ouev 1st pl. pres. ind. act. ypdcjxo 
ypàcjxo 1st sg. pres. ind. act. ypdcfxri 

A 
8' conj. Sé 
8é conj. 8é 
8é8wK£v 3d sg. perf. ind. act. ôtôioux 
8L' prep. 8id 
8id prep. 8id 

SidßoXoc masc. nom. sg. SidßoXoc 
8iaßoXoi) masc. gen. sg. SidßoXoc 
Sidvoiocv fem. acc. sg. S idvo ia 
SiSdcfKet 3d sg. pres. ind. act. 8i8do"Kü) 
SiSdaKTj 3d sg. pres. subj. act. SiSdaKW 
Sùcaia neut. nom./acc . pl. S i m i o ç 
SLKOLOV masc./neut. acc. /nom. sg. SLKCCIOÇ 
8tKcaoç masc. nom. sg. 8 ixa ioç 
S iKcaoawnv fem. acc. sg. 8iKaioaì>vr| 
SoKipdÇexe 2d pl. pres. ind. impv. act. SoKipdÇio 

Sìivaxai 3d sg. pres. ind. pass. S w a u m 
Sekret 3d sg. fut. ind. act. 8L8CÜ|IL 

E 
èdv particle èdv 
èauxd neut. acc. pl. éauTOû 
éauxóv masc. acc. sg. éauxoû 
èauToûç masc. acc. pl. éauxoû 
èauxqj masc./neut. dat. sg. ècurroû 
éyvo) 3d sg. aor. ind. act. yivcóaKio 
eyvaiKa 1st sg. perf. ind. act. yivakrKco 
èyvcÓKap.ev 1st pi. perf. ind. act. yivwaKW 
èyvcikaxe 2d pl. perf. ind. act. yivcóaKO) 
eyvwKev 3d sg. perf. ind. act. yivcoaKœ 
ëypa^a 1st sg. aor. ind. act. ypdcjxo 
èycó nom. sg. eyw 

eSiSa^ev 3d sg. aor. ind. act. SiSdaioo 
eSwKev 3d sg. aor. ind. act. SiScopi 
èGeaadpeGa 1st pi. aor. ind. mid. Gedouai 
e8r|Kev 3d sg. aor. ind. act. xiGnui 
eì particle eì 

eìSfjxe 2d pi. 2d perf. subj. act. o lSa 
eLScóXcuv neut. gen. pl. eìScoXov 
elvaL pres. inf. act. e ìu ì 
elirn 3d sg. 2d aor. subj. act. Xéyco 
eÌTrcopev 1st pl. 2d aor. subj. act. Xeym 
etc prep, etc 

eìaìv 3d pi. pres. ind. act. e tu i 
elxexe 2d pi. impf. ind. act. ëxco 
ÈK prep. èie 

6KeLvr)ç fem. gen. sg. èKeîvoç 
èicelvoç masc. nom. sg. eKeîvoç 
eXdßexe 2d pl. 2d aor. ind. act. Xaußdvco 
èXriXuGÓTa 2d perf. ptcp. act. masc. acc. sg. 

epxouai 

èXGcóv 2d aor. ptcp. act. masc. nom. sg. èpxouai 
èXirìSa fem. acc. sg. èXiriç 
èuTipoaGev prep. epirpooGev 
èv prep. èv 

ev neut. acc. sg. etc. p ia , év 
èvxoXaì fem. nom. pl. evroXfj 
èvxoXdç fem. acc. pl. evToXfj 
èvxoXrj fem. nom. sg. èvxoXf) 
èvxoXfjv fem. acc. sg. èvxoXrj 
evtüTTLOv prep. èvomiov 
é£ prep. €K 

èÇeXrjXûGaaLv 3d pl. 2d perf. ind. act. èÇépxppca 
èÇfjXQav 3d pl. 2d aor. ind. act. eCepxopai 
ëÇco adv. êÇto 
èîr' prep. èirì 

èirayyeXia fem. nom. sg. eirayyeXia 
eTrnyyeiXaxo 3d sg. aor. ind. mid. eTrayyeXXopai 
èiuGupCa fem. nom. sg. èîriGuuxa 
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èpya neut. nom./acc. pi. èpyov 
épyco neut. dat. sg. epyov 
e p x e T c a 3d sg. pres. ind. mid. èpxoum 
epcoTfjori 3d sg. aor. subj. act. èpcoTdco 
èapév 1st pi. pres. ind. act. etui 
èaópeQa 1st pi. fut. ind. mid. el\ii 
èaxe 2d pi. pres. ind. act. eluL 
ecmv 3d sg. pres. ind. act. elul 
èa4>a^ev 3d sg. aor. ind. act. a^d^co 
eaxd-rri fem. nom. sg. eaxaTog 
èTt>cj>Xcoaev 3d sg. aor. ind. act. TU4>XOCO 
ècj)avepcù9rì 3d sg. aor. ind. pass, cjxivepóto 
exec 3d sg. pres. ind. act. exco 
è'xeTe 2d pi. pres. ind./impv. act. èxco 
eXTl 3d sg. pres. subj. act. èxco 
éxr|Te 2d pi. pres. subj. act. èxco 
e'xouev 1st pi. pres. ind. act. èxco 
exovTCC pres. ptcp. act. masc. acc. sg. exco 
éxcopev 1st pi. pres. subj. act. exco 
éxcov pres. ptcp. act. masc. nom. sg. exco 
è^T]Xd<^r)aav 3d pi. aor. ind. act. i|rnXa<j>dio 
écopàKauev 1st pi. perf. ind. act. ópdco 
écópaKev 3d sg. perf. ind. act. ópdco 
è cog adv. è cog 

Z 
£rjacoLtev 1st pi. aor. subj. act. £dco 
£cof| fem. nom. sg. Q(ÙT\ 
£corjv fem. acc. sg. £corj 
Ccofig fem. gen. sg. Ccorj 

H 
fj adv. fj 
rj fem. nom. sg. ó, f|, TÓ 
fiyaTrrJKCXLiev 1st pi. perf. ind. act. dyarrdco 
fiyÓTTnoev 3d sg. aor. ind. act. dyarrdco 
rj8r| adv. riSn 
rj 3d sg. pres. subj. act. ei.pi 
fJTrJKauev 1st pi. perf. ind. act. alTéco 
fJKet 3d sg. pres. ind. act. fJKCo 
r]KouaaTe 2d pi. aor. ind. act. ÒKOUCO 
T]uaprrJKapev 1st pi. perf. ind. act. duapTdvco 
fjuag acc. pi. f]uetg 
fiixetg nom. pi. fipelg 
fjLiépg fem. dat. sg. ripépa 
f)LieTépa fem. nom. sg. fipéTepog 
fipeTepcov fem. gen. pi. fjueTepog 
fjuLV dat. pi. TiLietg 
fpcov gen. pi. f|petg 
f|v 3d sg. impf. ind. act. etui 
f|v fem. acc. sg. òg, fj, ò 
f|aav 3d pi. impf. ind. act. ecux 
fJTig fem. nom. sg. òoTLg, fJTig. ÒTL 

e 
9dvaTov masc. acc. sg. GdvaTog 
9avdTOi) masc. gen. sg. GdvaTog 
9avdTco masc. dat. sg. 9dvaxog 
9aupd^eTe 2d pi. pres. ind./impv. act. 9auud£co 
9elvai aor. inf. act. TL9T|UL 
9éXr|ua neut. acc. sg. 9éXr)pa 
9eóv masc. sg. acc. 9eóg 
9eóg masc. nom. sg. Geóg 
9eoù masc. gen. sg. 9eóg 
9eco masc. dat. sg. 9eóg 
9ecopfj 3d sg. pres. subj. act. 9ecopéco 

I 
L8eTe 2d pi. 2d aor. impv. act. ópdco 
l'Srj 3d sg. 2d aor. subj. act. ópdco 
TnaoiJ masc. gen./dat. sg. ì nao i i g 
ìricrow masc. acc. sg. Tnaoug 
'Inaoùg masc. nom. sg. 'Ir|aoùg 
iXaauóv masc. acc. sg. LXaapóg 
LXacmog masc. nom. sg. LXaapóg 
iva conj. iva 

LoxupoL masc. nom. pi. ìaxupóg 

K 
KaGaptCeL 3d sg. pres. ind. act. Ka9ap£.£co 
Ka9apLarj 3d sg. aor. subj. act. Ka9apl£co 
KaGcog adv. Ka9cog 
Kai conj. Kai 
Ka'tv masc. indecl Kdtv 
Kacvrjv fem. acc. sg. «acvóg 
Kap8la fem. nom. sg. icapSia 
KapStav fem. acc. sg. Kap8la 
KapSLag fem. gen. sg. KapSia 
KOTO prep. KOTO 
KaTayLVCÓaKrj 3d sg. pres. subj. act. KaTaycvcoaKCO 
KeiTat 3d sg. pres. ind. mid. Ketpac 
KXeiar) 3d sg. aor. subj. act. KXCLCO 
KXr|9cópev 1st pi. aor. subj. pass. KaXéco 
KOLVcovta fem. nom. sg. KOLVCOVLO 
Koivcoviav fem. acc. sg. KOLVCOVLO 
KÓXaCTtv fem. acc. sg. KÓXacng 
KÓapov masc. acc. sg. KÓauog 
KÓouog masc. nom. sg. KÓopog 
KÓapoi) masc. gen. sg. KÓauog 
Koapco masc. dat. sg. KÓauog 
Kpujecog fem. gen. sg. icpiaig 

A 
XaXouGLV 3d pi. pres. ind. act. XaXéco 
Xappdvopev 1st pi. pres. ind. act. XaupSdvto 
Xéyco 1st sg. pres. ind. act. Xéyco 
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Xeycov pres. ptcp. act. masc. nom. sg. Xeyco 
Xoyov masc. acc. sg. Xoyog 
Xoyog masc. nom. sg. Xoyog 
Xoyov masc. gen. sg. Xoyog 
Xoyco masc. dat. sg. Xoyog 
\vo~T] 3d sg. aor. subj. act. Xuco 

M 
paprupLa fem. nom. sg. paprupia 
papTupiav fem. acc. sg. paprupia 
papTupoupev 1st pi. pres. ind. act. papTupeco 
papTUpow pres. ptcp. act. neut. nom. sg. papTUpeco 
papTUpowTeg pres. ptcp. act. masc. nom. pi. 

papxupea) 
peG' prep, perct 
pei^cov masc./fem. nom. sg. pei^cov 
peivn 3d sg. aor. subj. act. pevco 
pepaprupnKev 3d sg. perf. ind. act. paprupeco 
pepevrjtceiaav 3d pi. pluperf ind. act. pevco 
pevei 3d sg. pres. ind. act. pevco 
peveiv pres. inf. act. pevco 
peveTe 2d pi. pres. ind./impv. act. pevco 
peveire 2d pi. fut. ind. act. pevco 
peveTco 3d sg. pres. impv. act. pevco 
pevopev 1st pi. pres. ind. act. pevco 
pevoucrav pres. ptcp. act. fem. acc. sg. pevco 
pevcov pres. ptcp. act. masc. nom. sg. pevco 
pe-r' prep. peTci 
peTti prep. peTcc 
peTaPe(3r|Kapev 1st pi. perf. ind. act. peTaf3ccivto 
prj negative particle prj 
pr|8e conj. pn8e 
pr|8eig masc. nom. sg. pr|8eig, pr|8epia, pr]8ev 
piae'i 3d sg. pres. ind. act. pioeio 
ptafj 3d sg. pres. subj. act. pioeco 
piacov pres. ptcp. act. masc. nom. sg. piaeco 
pot dat. sg. eyco 
povoyevfj masc. acc. sg. povoyevrjg 
povov masc./neut. acc. /nom. sg. povog 
pou gen. sg. eyco 

N 
veaviaKOi masc. nom./voc. pi. veaviaKog 
veviKT|KCCTe 2d pi. perf. ind. act. vncctco 
viKg 3d sg. pres. ind. act. VLKOCO 
VIKTJ fem. nom. sg. VIKT) 
VLKrjoaaa aor. ptcp. act. fem. nom. sg. viraco 
VLKCOV pres. ptcp. act. masc. nom. sg. viKdco 
vvv adv. vuv 

o 
6 neut. nom. sg. 6g 
6 masc. nom. sg. 6, r\, TO 

6Gev adv. 6Gev 
o l masc. nom. pi. 6, fj, TO 
oi8apev 1st pi. 2d perf. ind. act. otSa 
oiSaTe 2d pi. 2d perf. ind. act. oiScc 
otSev 3d sg. 2d perf. ind. act. o lSa 
6Xog masc. nom. sg. 6Xog 
6Xou masc./neut. gen. sg. 6Xog 
opo io i masc. nom. pi. opotog 
opoXoyet 3d sg. pres. ind. act. opoXoyeco 
opoXoyfjarj 3d sg. aor. subj. act. opoXoyeco 
opoXoycopev 1st pi. pres. subj. act. opoXoyeco 
opoXoycov pres. ptcp. act. masc. nom. sg. 

opoXoyeco 
6v masc. acc. sg. 6g. fj, 6 
ovoua neut. nom./acc . sg. ovopcx 
ovopaTi neut. dat. sg. ovopa 
6g masc. nom. sg. 6g. fj, 6 
OTav conj. OTav 
OTI conj. OTL 
oi) negative particle ov 
ov masc./neut. gen. sg. 6g, fj, 6 
ou8e conj. oi)8e 
ot)8eig masc. nom. sg. oi>8elg, ot)8epia, ouSev 
oi)8epia fem. nom. sg. oi)8eig, oi>8epia, oiiSev 
oi)K negative particle ov 
OUTTCO adv. OTJTTCO 
o\)Tog masc. nom. sg. oi)Tog, avTr\, TOUTO 
oiiTcog adv. ouTCog 
ov% negative particle ov 
6cf)eiXei 3d sg. pres. ind. act. o^etXco 
6cf)eiXopev 1st pi. pres. ind. act. 6cJ>eiXco 
6c|)0aXpotg masc. dat. pi. 6cj>9cxXp6g 
oc^GaXpcug masc. acc. pi. 6cj>9aXp6g 
6(j)9aXpcov masc. gen. pi. 6cj)9aXp6g 
oi^opeGa 1st pi. fut. ind. mid. opdco 

n 
n a i S i a neut. nom. /voc . /acc . pi. TraiSiov 
TraXaid fem. nom. sg. TraXaiog 
iraXaidv fem. acc. sg. iraXcaog 
TtdXiv adv. rrdXtv 
Trdv neut. nom. /acc . sg. irdg 
rravxa neut. nom. /acc . pi. rag 
ravTeg masc. nom. pi. irdg 
TOVTI masc./neut. dat. sg. rag 
ravTCOV masc./neut. gen. pi. rag 
TrapdyeTai 3d sg. pres. ind. pass, rapdyco 
rapdKXr|Tov masc. acc. sg. rapdKXtjTog 
rapouacg fem. dat. sg. rapoucaa 
rapprjaia fem. nom. sg. rappnaia 
rappnatav fem. acc. sg. rappnoicc 
rag masc. nom. sg. rag 
raaa fem. nom. sg. rag 
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Traaris fem. gen. sg. rrag 
Trarépa masc. acc. sg. TraTrjp 
iraTépeg masc. nom./voc. pi. TrctTrjp 
TTOtTfjp masc. nom. sg. Tramp 
TrctTpi masc. dat. sg. irccTfjp 
rraxpog masc. gen. sg. TrctTTjp 
Treiaouev 1st pi. fut. ind. act. TreiGco 
TreTrLaxeuKapev 1st pi. perf. ind. act. TriaTeuco 
TreTricrreuKev 3d sg. perf. ind. act. iricrreuto 
TreTrXripcopévri perf. ptcp. pass. fem. nom. sg. nXnpóco 
TreTroiT]K.£V 3d sg. perf. ind. act. irotéco 
Trepi prep. Trepi 

TrepieTrdTnaev 3d sg. aor. ind. act. TrepiTrcrrécù 

ire pi ir erre i 3d sg. pres. ind. act. TrepiTrcrréco 

TTepLiraTetv pres. inf. act. TrepiTrcrréa) 
TrepiTraTcòpev 1st pi. pres. subj. act. TrepiTraTéto 

TTLOTeùeTe 2d pi. pres. ind./impv. act. TriaTeuco 

TTLOTeuouoLV pres. ptcp. act. masc. dat. pi. iriGTeuco 
TriaTeuacouev 1st pi. aor. subj. act. TTLCTCUCO 

TTiOTeucov pres. ptcp. act. masc. nom. sg. Tricrreuco 

Truxrig fem. nom. sg. TfiGTig 

TTLCTTÓg masc. nom. sg. Trioxog 
TrXavccTCO 3d sg. pres. imp v. act. rrXctvdco 

rrXavrig fem. gen. sg. TrXdvrj 

TrXavcopev 1st pi. pres. ind. act. xrXavdco 

TTXOIVCUVTCOV pres. ptcp. act. masc. gen. pi. TrXavdco 

Trveuua neut. nom./acc . sg. rrveOucx 

Trveupaxa neut. nom./acc . pi. Trveuua 

TTveuuaTi neut. dat. sg. rrvetìpa 

TTveuuaxog neut. gen. sg. Trveùua 

Trotei 3d sg. pres. ind. act. Troiéco 

Troioupev 1st pi. pres. ind. act. rroiéco 

TroicoLtev 1st pi. pres. subj. act. Troiéco 
TTOLCOV pres. ptcp. act. masc. nom. sg. Troiéco 

rroXXoi masc. nom. pi. rroXug 

TrovTipd neut. nom./acc. pi. rrovripóg 
TrovTìpóv masc./neut. acc . /nom. sg. Trovnpóg 

Trovnpóg masc. nom. sg. Trovnpóg 

Trovnpoù masc. gen. sg. Trovipóg 
TrovTìpco masc. dat. sg. Trovrjpóg 

TroxaTrrjv fem. acc. sg. iroxonóg 

TToiJ adv. TTOU 

TTpóg prep. Trpóg 

TTpcòxog masc. nom. sg. rrpcbTog 

TTCOTroxe adv. ircÓTroxe 

Trcog adv. Trcog 

Z 
GCtpKi fem. dat. sg. odp^ 

oapKÓg fem. gen. sg. adp£ 
GKdv8aXov neut. nom./acc . sg. oxdvOaXov 

GKÓxei neut. dat. sg. GKÓxog 
GKOXia fem. nom. sg. GKOTICX 

GKOxLct fem. dat. sg. CKOXICC 

OTréppa neut. nom./acc. sg. anéppa 

arrXdyxva neut. nom./acc. pi. G T r X d Y X v o v 

Gxcopev 1st pi. 2d aor. subj. act. e x 0 3 

Gcoxfjpoc masc. acc. sg. acoTrjp 

T 
xd neut. nom./acc . pi. ó, fj, TÓ 

xdg fem. acc. pi. ó, fj, xó 

TorOxa neut. acc. pi. cuxog, amr\, xoOxo 

xauxnv fem. acc. sg. ouxog, amr[, xoùxo 

xeGedpeGa 1st pi. perf. ind. mid. Qedouai 

TeGéaxai 3d sg. perf. ind. mid. Gedopai 

xéKva neut. nom./voc. /acc . pi. xéKvov 

xeKvia neut. nom./voc. /acc . pi. xeKviov 

xeXeia fem. sg. nom. xéXeiog 

TexeXeicopévrj perf. ptcp. pass. fem. nom. sg. 

xeXeióco 

TexeXeicoTai 3d sg. perf. ind. pass. xeXeióco 

Tfj fem. dat. sg. ó, fj, TÓ 

xrjv fem. acc. sg. ó. f), TÓ 

TT)pel 3d sg. pres. ind. act. TTjpéco 

TTipfj 3d sg. pres. subj. act. Tnpéco 

rnpoùpev 1st pi. pres. ind. act. TTjpéco 

TTjpcbpev 1st pi. pres. subj. act. Tqpéco 

Trjpcov pres. ptcp. act. masc. nom. sg. TTjpéco 

xfjg fem. gen. sg. ó. fj, TÓ 

TI neut. nom. sg. Tig 

TI neut. nom./acc. sg. Tig 

Tivog masc./fem./neut. gen. sg. Tig 

Tig masc./fem. nom. sg. Tig 

Tig masc./fem. nom. sg. Tig 

TÓ neut. nom./acc. sg. ó. fj, TÓ 

TOig masc./neut. dat. pi. ó, fj, TÓ 

TÓV masc. acc. sg. ó. fj, TÓ 

xoiJ masc./neut. gen. sg. Ó, fj, TO 

Toug masc. acc. pi. ó. fj. TÓ 

TOÙTO neut. nom./acc . sg. ouTog. CCUTTJ, TOÙTO 

TO\3TO\) neut./masc. sg. gen. ouTog, OUTTJ, TOUTO 

TOXVTCO neut./masc. dat. sg. ofjTog, CXUTT), TOÙTO 

Tpeig masc./fem. nom. pi. Tpeig 

Tei) masc./neut. dat. sg. ó. fj, TÓ 

TCOV masc./fem./neut. gen. pi. o. fj. TO 

Y 
u8aTi neut. dat. sg. u8cop 

uSaTog neut. gen. sg. vScop 

uScop neut. nom./acc. sg. uScop 

v'ióv masc. acc. sg. uióg 

ulóg masc. sg. nom. Dióg 

ulou masc. gen. sg. ulóg 

ulco masc. dat. sg. ulóg 
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ijpdg acc. pi. tipeig 

i>pei<g nom. pi. upeig 
•uptv dat. pi. upetg 

\mdyei 3d sg. pres. ind. act. imdyco 
urrep prep, imep 

cj>cuvei 3d sg. pres. ind. act. cf>cdvco 
4>avepd neut. nom./acc. pi. cjxxvepog 
<|>avepco6rj 3d sg. aor. subj. pass. c|>av€p6to 
cj)avepco9ioaiv 3d pi. aor. subj. pass. 4>avepoco 
(j>6|3ov masc. acc. sg. <p6pog 
cfjofiog masc. nom. sg. cpdpog 
4>of3oi)pevo«g pres. ptcp. pass. masc. nom. sg. 

cj)o|3eopai 

cj>uXd£cxTe 2d pi. aor. impv. act. cf>i)Xdaaco 
cpcog neut. nom./acc . sg. (J>cog 
CJXOTI neut. dat. sg. 4>cog 

X 
Xapd fern. nom. sg. xaP& 

Xdpiv prep. x^pLv 

Xeîpeç fem. nom. pl. xeip 
Xpetav fem. acc. sg. X P e ^ a 

Xptapa neut. nom./acc . sg. xpîcrpa 

XpiaTÖv masc. acc. sg. X p i o r ö c 

XpiGTÖc masc. nom. sg. Xpicrroç 

XpLOToi} masc. gen. sg. Xpicnrög 

X p i a r â masc. dat. sg. Xpicrroç 

4*eu8öpe8a 1st pi. pres. ind. mid./pass. 

ilseûSopca 

^euSoTrpoc^fJTca masc. nom. pl. ^euSoTrpo^rjrnç 

4JÊU8OÇ neut. nom. sg. tJjeûSoç 

Û5evarr\v masc. acc. sg. 4>ei3o~rnç 

^eucrrriç masc. nom. sg. \\>evoTV\ç 

tyvxàç fem. acc. pl. tyvxA 
t\)vxr\v fem. acc. sg. tyvxr\ 

copa fem. nom. sg. topa 

côç conj. (oç 

file:///mdyei
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AW O R K B O O K F O R N E W T E S T A M E N T G R E E K : Grammar and Exegesis in 
First John provides valuable help for students who want to begin studying the 

New Testament in the original Greek. Many Greek instructors agree that First John is 
the best place to start reading in the New Testament because it is brief and does not 
use many complicated sentences or rare words. This workbook 6bAAac 1 T ^ h « i'nto 
twenty-five assignments averaging four verses. Each assignment hi 5 ns: 

• V O C A B U L A R Y — d e f i n e s and parses forms that may as yet be unfai 
• Q U L M i o f if,—leads the student through important grammatical o 
• F O R F U R T H E R STUDY—encourages deeper reflection on questions 

textual criticism, exegesis, and application 

All three sections give valuable references to grammars, commenta 
other study helps that students should become familiar with. Also 
built-in reference tools: 

• G ^ - K - B M ' . ; J S B D I C T I O N A R Y O F IVrtsi" JOHN—briefly defines ever 
in 1 John 

• A N A L Y T I C A L L E X I C O N O F F I R S T JOHN—parses every form that appears in the letter 

Designed for use in the second half of a first-year Greek course by students who 
have passed the midpoint in a standard introduction to New Testament Greek, this 
workbook can also be used for individual study and review. 

"Having taught Greek for forty-two years, and having provided my students with helps for the 
reading and translation of 1 John, I find the present work by Wilson and Vlachos to he vastly 
superior to anything previously available. This is a valuable book, a must for every beginning 
student of New Testament Greek who is desirous of becoming a serious exegete of the Bible" 

— Gerald F. Hawthorne, Emeritus Professor of Greek, 
Wheaton College, Wheaton, Illinois 
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Theological Studies at Gordon College in Wenham, Massachusetts. He holds I 
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